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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
o‘tgan asrning birinchi choragidan boshlab til birliklarini lingvomadaniy aspektda
o‘rganishga jiddiy e’tibor qaratila boshlandi. Bu yo‘nalishda olib borilgan tadqiqot
ishlarida til yaxlit sistema sifatida baholanib, uning birliklari o°zaro aloga-munosabatda
o‘rganildi, lisoniy birliklarining nutgiy vogelanishi va bu jarayonda yuzaga chigadigan
ma’nolar tahlilga tortildi. Til birliklari o‘zaro aloga-bog‘lanishda va ziddiyatda
o‘rganilishi natijasida ularning bevosita ko‘zga tashlanmaydigan xususiyatlariga
aniglik kiritildi. Bugungi kunda dunyo magollarining struktur-semantik, milliy-mental,
kognitiv, universal va lingvomadaniy xususiyatlarini o‘rganishda birmuncha
yutuglarga erishilgan. Shunga garamay, mazkur yo‘nalishning hozirgacha dolzarb
bo‘lib kelayotgan masalalari yo‘q emas. Xususan, arab va o‘zbek xalq maqollarini
lingvomadaniy  aspektda o‘rganish  chog‘ishtirma tilshunoslikning  dolzarb
muammolaridan biri hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida har bir xalgning mental xususiyatlari, til gonuniyatlari,
poetik tafakkuri tadriji bilan chambarchas bog‘langan paremiya namunalari, jumladan,
xalq magqollarini o‘rganishning prinsip va metodlari, ilmiy nazariy asoslari borasida
keng ko‘lamli tadqiqotlar olib borilgan. Shuningdek, ushbu maqollar bir til doirasida
emas, gardosh va nogardosh tillardagi paremiyalarning fargli hamda o‘xshash
xususiyatlarini o‘rganish, ularni qiyosiy-tipologik asosda tahlil gilishga ham Kkatta
¢’tibor qaratilmoqda. Natijada, magqollarning turli tizimli tillar doirasidagi
xususiyatlarini  chog‘ishtirma  tilshunoslik, tarjimashunoslikning ilmiy-amaliy
asoslarini yanada mustahkamlashga bir tildan boshqa tilga o‘girish tamoyillarini ilmiy-
nazariy jihatdan aniglash va yechishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda mustaqillikdan so‘ng nafaqat xorijiy tillarni, balki milliy
tilimizni ham xorij tillari bilan qiyosiy aspektda ilmiy o‘rganishga jiddiy e’tibor
garatilmogda. Bu yo‘nalishda olib borilgan qator ishlarda o‘zbek tili qardosh va
noqgardosh tillar bilan chog‘ishtirma aspektda ilmiy tadqiq etildi. Natijada tilimizga xos
alohida xususiyatlar chuqur ochib berildi. Bugungi globallashuv davrida bu
yo‘nalishdagi ishlarni yanada takomillashtirish davr taqozosiga aylanmoqda. Zero, turli
tillarga xos birliklarni qiyosiy aspektda o‘rganish ularning umumiy va xususiy
jihatlarini aniqlashga imkon beradi. Shu ma’noda arab va o‘zbek xalq maqollarining
lingvomadaniy xususiyatlarini tadqiq etish nafagat ikki tilga mansub birliklarning
lingvistik xususiyatlarini aniglashga, balki turli xalglarning milliy-madaniy garashlari,
tafakkuri, vogelikka munosabati kabi masalalarga aniglik Kiritishda ham muhim
ahamiyat kasb etadi. Bu esa tanlangan mavzuning dolzarbligi va ilmiy tekshirish
zaruratini asoslaydi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 20-noyabrdagi
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF-6084-son’, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-

! Oczbekiston Respublikasi Prezidentining 20.10.2020 yildagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni, https://lex.uz/uz/docs/-5058351
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yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi’
PF-60-son Farmonlari, 2020-yil 16-apreldagi ‘“Shargshunoslik sohasida kadrlar
tayyorlash tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-4680-son ° , 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son* Qarorlari
hamda boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
mazkur tadgiqot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya  respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishlariga muvofiq
tarzda bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida o‘tgan asrning
o‘rtalaridan boshlab magqollar turli aspektlarda tadqiq etila boshlandi®. Shu jumladan,
arab va o‘zbek tilshunosligida ham har ikki tildagi xalq maqollari lingvistik va xalq
og‘zaki 1ijodi namunasi sifatida o‘rganilgan. Xususan, o‘zbek tilshunosligida
X.Abdurahmonovning tadgiqgotida maqollarning sintaktik xususiyatlari tahlil
gilingan®. B. Jo‘rayeva o‘zbek xalq magqollarini semantik-uslubiy jihatdan o‘rgangan
va birinchi bo‘lib “O‘zbek xalq magqollarining qisqacha sinonimik lug‘ati” ni
yaratgan’. M.Sadriddinovaning tadqiqot ishida esa o‘zbek xalq maqollari leksikasi
tadqiq etilib, o‘zbek adabiy tili va shevalari bilan qiyoslangan®. P.Bakirovning
tadgigotida nominasentrik magollarning semantik-struktur xususiyatlari rus, o‘zbek
va qozoq tili materiallari asosida yoritilgan®. D.Toshevaning tadgiqotida zoonim

2 O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 28.01.2022 yildagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O*zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni, https://lex.uz/docs/-5841063

® O*zbekiston Respublikasi Prezidentining 16.04.2020 yildagi PQ-4680-son “Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash
tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garori, https://lex.uz/docs/-
4791086

* O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 19.05.2021 yildagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori,
https:/Aww.lex.uz/uz/docs/-5426736

° Bopoobes ILI. TlocnoBuibl ¥ MOrOBOPKU B XynokecTBeHHOM TBOpuecTBe M muchMax A.C.IlymkuHa// Pycckuit s3pik B
mikorte. — M.: 1949, — Ned4. — C. 18-22; Txauenko B.I1. Bompoc o mocnoBuiax kak Marepuaine (paseonornw// Yd. 3arrL
Caparosc. roc. niea. uHc. Boim. XXX, 1958. — C. 123-127; TaBpun C.I'. K Bompocy 00 OTJIMYHK MTOCTOBHIBI OT TIOFOBOPKH B
COBp. pycc. UT-HOM si3bike// Y. 3am. Ilepmckoro rocnieauucTutyta. Boim. 17. 1958. — C. 42; Kappue b.M. TypkmeHckie
TIOCIIOBHIIBI M TIOroBOopkH. — Anxabam: 1961. — 162 c.; CapcenbaeB P. JIeKCHKO-CTUIHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH Ka3aXCKUX
TIOCITIOBHII ¥ TIOTOBOPOK: ABTOped. IuC. ... KaHd. Qmion. Hayk. — AmMa-Ata: 1961. — 24 c. XKypaxoHoB A. MyKuMUHHHHT
XaJIK MaKoyUIapuiaH doiiananuin Maxoparn// Y36ek T Ba anabuétn. — ToukeHT: 1974. — Ned. — B. 52-55; T¥itunes M.
“Illuaennn  #nmmtap” pPOMAHMAA XalK MakO/Ulap¥ Ba HOOpANAPUHMHT MUUTATIAII/ Y36ek  (pa3eonoruscuman
tagkukoraap. Cam/IITN acapnapu. — Camapkanm: 1971. —b. 84-87.

® AGmypaxmomoB X. OCOOSHHOCTH CHHTAKCHCA Y30EKCKOr0 YCTHOTO HAPOIHOIO TBOpYECTBa: ABTOped. JHC. ... 1-pa (ryiom.
Hayk. — TamkenT: 1977. —48 c.

! K¥paesa b. MakommapHUHT JHCOHMK MaBKEH Ba MabHOBHU-yCrmyOmid KymwmaHwmimm: Pumon. ¢aH. HOM3. ... quc. —
Camapkanm: 2002. — 136 6.

& Camprmrosa M. Jlekcnka y36eKCKHX MTOCIOBHIL M TIOTOBOPOK: ABTOped. JiC. ... Kary, (pror. Hayk. — Tammkent: 1985. —
18c.

% Bakupos I1Y. HOMHHAIIEHTPHUYECKHE MOCTOBUIEI B PA3HOCHCTEMHBIX S3BIKAX (HA MaTepHae PYCCKOro, Y30eKCKOro u
Ka3axCKOro s3BIKOB): Jluc. ... 1-pa. punon. Hayk. — Tamkent: 2007. — 286 c.
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komponentli maqollarning lingvokulturologik xususiyatlari o‘rganilgan bo‘lsa ™,
N.Abdullayeva ingliz va o‘zbek xalq maqgollarining graduonimik munosabatlarining
lingvopragmatik xususiyatlari**, O.Uralova ingliz va o‘zbek tillarida “oila” bosh
leksemali magollar semantikasi va strukturasi® to‘g‘risida tadgiqot ishlarini olib
borgan. A.Paizbekova esa “Ingliz, rus, o‘zbek va qozoq tillari maqollaridagi vaqt
reprezentatsiyasining lingvokognitiv aspekti”ni tadqiq gilgan®®.

Arab tilshunosligida Muhammad As-Sulaim arab maqollarining chog‘ishtirma
tadqiqini olib borgan, Wafa Abu Bakr arab tilini o‘qitishda maqollarning o‘rni haqida
ilmiy ish yozgan, Inam Ismael Taher arab va ingliz magollarini kognitiv va semantik
jihatdan chog‘ishtirma aspektda o‘rgangan'®. Shuningdek, Sh.Shomusarov arab xalg
maqollarini folklor nugtai nazaridan o‘rgangan™. A.Qahhorov “Al-Johizning “Kitab
al-hayavan” asarida “Masal” nomli nomzodlik disseretatsiyasida maqol va
matallarning grammatik qurilishini mavzular bo‘yicha keng tahlil gilgan'®. Arab
folklori va unda maqollar hagida T.Muxtarov o‘zining nomzodlik dissertatsiyasida
yoritib o‘tgan’’.

Shuningdek, T.Shayxullin arab xalq maqollarini rus magollari bilan
chog‘ishtirib, etnomadaniy aspektda tadqiq etgan'®. Mavzu doirasida E.Kuxareva
hamda V.Ushakovning monografik xarakterdagi ayrim tadgiqot ishlari ham bor®’.
Shunga qaramay, arab tilidagi maqollarni o‘zbek tilidagi maqollar bilan
chog‘ishtirma aspektda o‘rganish, bu ikki tildagi maqollarning semantik
xususiyatlaridagi fargli jihatlarini ajratish, lingvomadaniy xususiyatlarini ochib berish
bugungi kundagi dolzarb vazifa sanaladi.

Dissertatsiya  tadgiqotining  dissertatsiya  bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya
Oriental universiteti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Sharq mamlakatlari tillarini
o‘rganish va tilshunoslikning nazariy masalalari” mavzusidagi ilmiy-nazariy
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

1% Tomesa JI.A. 300HIM KOMITOHEHTIIN MAKOJUTAPHHHT JHHIBOKYIBTYPOIOTHK Xycycusrmapn. ®wton. ¢an. 6. dasc. 10K
(PhD)... muc. — Tomkenr, 2017. — 151 6.

1 AGmymmaesa H. Murms Ba ¥30eK Xaik MAKO/UIAPHHMHT TPALyOHHMHK MYHOCAGATIAPHHHMHI JTMHIBOMPArMATHK
xycycusmiapu: Ounon. dan. 6. dasc. mok. (PhD) ... muc. — Tomkent: 2019. — 174 6.

12 Ypanosa O.I1. Marmis Ba §36ex TIITapua “omma” GOII JeKCeMand MaKOIAp CeMAHTHKACH Ba CTPyKTypach. (wion.
¢an. 6. dasc. mok. (PhD)... mic. — Camapkanm: 2021, — 144 6.

3 Mams6exosa A.JI. Mnrms, pyc, ¥30eK Ba KO30K THUIAPH MaKOJUIAPHIATH BaKT PENpe3eHTAIMSCHHUHT JIMHIBOKOTHUTHB
acnexru: Ounon.dan.6. ganc. nok. (PhD) aBroped. — Torkent: 2019. — 52 6.

¥ Muhammad As-Sulaim. A critical and comparative study of modern najdi Arabic proverbs: For the degree of Doctor of
Philosophy. January, 1976. -555 p; Wafa Abu Bakr. The importance of proverbs in teaching Arabic. American University in
Cairo, 2002. —137 p; Inam Ismael Taher. A Cognitive Semantic Study of the impact of socio-cultural factors on meaning. —
Irag: 2019. — 321 p.

> ITlomycapos II1. ApaG Ba ¥36ek (ombkIOpH Tapuxmii-Kuécrii Taxmwi. — Tomkent: ®an, 2002. — 316 6; Shu muallif.
Apabcxwit pompkiop. — Tamkent: Fan. 1992. — 151 c.

16 KaxxopoB A.C. An-XKoxusuunr “Kutab an-xassan” acapuza “Macan”: @unon. ¢ad. Hom3. ... muc. — Tomkent: 1993. —
200 6.

Y Myxrapos T.A. “Kuccar an-amup Xamsa an-BaxmaBan” — obpasell Cpe/IHEBEKOBOTO KHIDKHOTO apabCKoro amoca (OrbIT
a”anm3a): ABToped. auc. ... KaHa. ¢umor. Hayk. — M.: 1983. — 17 c.

18 Haiixymmua T.A. Pycckne u apabckue mapeMun ¢ KOMIIOHCHTOM-HAMMEHOBAHWEM POJICTBEHHBIX OTHOIICHHIA:
KOHIICTITYaTbHO-CEMaHTHUYECKUI U 3THOKYJIBTYPHBIN acriekThl: ABTOped. HC. ... a-pa. ¢uon. Hayk. — Kazaus: 2012. —48 c.
9 Vimakos B.JI. ®pazeonorust Kopana (OmsIT comocraienus dpaseopedennii KopaHna u apabCKoro KIiacCHIeCKOro s3bIKa)
— M.: Bocrounas murepatypa, 1996. — 203 c.; Kyxapea E.B. ApaOckue mocmoBUIbl 1 MOroBopku. ClioBaph C JIEKCHKO-
¢pazeonornuecknmu kommentaprsivu / E.B. Kyxapesa. — M.: ACT: Bocrok-3amaz, 2008. — 303 c.



Tadgiqotning maqgsadi arab va o‘zbek tillaridagi maqollarning lingvomadaniy
Xususiyatlarini chog‘ishtirma aspektda o‘rganishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

paremiologiya va magollar tadgiqgiga oid ilmiy- nazariy bazalarni jamlash va
ular asosida ilmiy xulosalar chigarish;

arab va o‘zbek tillaridagi xalq maqollarini semantikasiga ko‘ra mavzuiy
guruhlarga ajratib, ularning xalq madaniy hayotida tutgan o‘rnini ochib berish;

arab va o‘zbek tillaridagi xalq maqollarini lingvomadaniy jihatlariga ko‘ra
ularning umumiy va farqli xususiyatlarini aniglash;

arab va o‘zbek tillaridagi xalq maqollarining milliy-madaniy belgilari, mazkur
ikki tildagi ayollar, garindosh-urug*chilik, diniy mavzulardagi magollarning universal
xususiyatlarini tasniflab, tahlil gilish;

Tadgigotning obyekti sifatida To‘ra Mirzayev tomondan nashrga tayyorlangan
“O‘zbek xalq maqollari” ® hamda “Ji¥) geas” (“Magqollar to‘plami”) #
to‘plamlaridagi arab va o‘zbek xalq maqollari tanlab olingan.

Tadgiqotning predmeti etib arab va o‘zbek xalq maqollarining lingvomadaniy
xususiyatlarini tahlil gilish belgilangan.

Tadgiqotning usullari. Ishda tavsifiy, komponent tahlil, semantik,
lingvomadaniy, chog‘ishtirma va statistik tahlil metodlari qo‘llanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

paremiologiya va maqollar tadqigiga oid bir necha ilmiy-nazariy bazalar
jamlandi, ular asosida maqollarni paremiologik birliklardan farglash mezonlari
keltirildi, maqollar asosida yuzaga keladigan semantik chegaralar yoritildi;

ilmiy tadgiqot doirasida jalb etilgan arab va o‘zbek tillaridagi xalq magqollari
semantikasiga ko‘ra bir necha mavzuiy guruhlarga ajratildi, adabiy tildagi maqollar
bilan birga, shevadagi maqollarning ham xalg hayotida muhim o‘rin egallashi
dalillandi;

arab va o‘zbek tillaridagi semantik jihatdan umumiy va fargli bo‘lgan xalq
macqollari tahlil qilindi. Unga ko‘ra har ikki xalqda diniy e’tiqodga oid va zoomorfik
maqollar mushtarak ekanligi, geografik joylashuv, ijtimoiy tuzum va ranglarga oid
maqollar fargliligi aniglandi.

arab va o‘zbek tillarida mavjud ayollar, garindosh-urug‘chilik va diniy
mavzulardagi maqollar o‘rganilganda, oiladagi patriarxal munosabatlar, kattalarga
bo‘ysunish kabi mushtarak jihatlar ochiglandi, maqgollarda o‘ziga xos leksik birliklar
va madaniy obrazlarning ifodalanishi kabi fargli xususiyatlar aniglandi, hamda
ularning shakllanishining ijtimoiy hayot va an’analar bilan bog‘liq tarixiy asoslari
dalillandi.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadqiqot jarayonida 1000 ga yaqin arab va o‘zbek tillaridagi xalq maqollari
o‘rganilgan. Ularning chog‘ishtirma tahlili orgali har ikkala xalgga tegishli bo‘lgan
milliy-madaniy, universal xususiyatlar, magollarda ifodalangan xalg mentalitetiga oid
o‘ziga xosliklar tahlil gilingan;

29

20 Mirzayev T. O‘zbek xalq magqollari. — Toshkent: Sharg, 2005. — 257 b. Keying o‘rinlarda mazkur kitob O*XM shaklida va
yonidan maqol olingan beti ko‘rsatiladi.
Y1t disd 1o VAA cladall JEaY) pase, e g 0 2eal

8



o‘zbek tilida vatan, ona, qo‘shnichilik mavzularida arab xalg maqollarining
ba’zilari aynan qo‘llanilishi; yaxshilik, pand-nasihat mavzularida leksik birliklar
turlicha ifodalanganligi aniglangan;

arab va o0‘zbek xalq magollarining chog‘ishtirma tahlili asosida xalq hayotidagi
stereotiplarning umumiy va xususiy jihatlari dalillangan;

tadgiqotda keltirilgan dalillar tilshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik kabi
yo‘nalishlarga zarur material hamda paremiologik, konseptologik lug‘atlarni
yaratishda manba bo‘lishi belgilangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi arab va o‘zbek maqollarini to‘plashda
anig, ishonchli nazariy manbalarga tayanilganligi, chigarilgan xulosalarning
tavsiflash, tasniflash, semantik tahlil kabi tadgiq metodlari orgali asoslanganligi,
tadgiqot xulosalari va tavsiyalari amaliyotga tatbig etilganligi hamda olingan
natijalarning vakolatli davlat tuzilmalari tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundaki, olingan ilmiy xulosalar arab va o‘zbek maqollarini
chog‘ishtirma aspektda tahlil etish, tadqiqotlarni arab va o‘zbek xalqi madaniyati,
turmush tarzi, urf-odatlari hagidagi nazariy bilimlar bilan boyitishi etib belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati arab va o‘zbek xalq magqollarini
lingvomadaniy xususiyatlari misolida amalga oshirilgan chog‘ishtirma tahlillar
“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Qiyosiy tilshunoslik”, ‘“Pragmalingvistika”, “Nutq
madaniyati”, “Kommunikativ tilshunoslik” fanlarini o‘qitish, filologiya yo‘nalishi
bakalavriyat va magistratura bosqichlarida maxsus kurs hamda seminarlar tashkil
etish, darslik va qo‘llanmalar yaratish, ikki tilli lug‘atlar tuzish hamda tarjimalarda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Arab va o‘zbek xalq maqollari tadqiqi
bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

arab va o‘zbek tilidagi ayollar, gqarindosh-urug‘chilik hamda diniy mavzulardagi
xalg magollarida xalg hayoti, urf-odatlari, diniy e’tiqodi kabi milliy-madaniy
xususiyatlaridan olingan fikrlaridan Toshkent islom institutida foydalanilgan
(O‘zbekiston Musulmonlar idorasining 03-12-2024 yildagi 02-03/3012-son
ma’lumotnomasi). Natijada maqollar har ikki xalgning milliy-madaniy
xususiyatlarini, olamning lisoniy manzarasini aks ettiruvchi asosiy namunalarini
qo‘llash orqali xalq mentalitetini aks ettirishi masalalari o‘z yechimini topgan;

o‘zbek va arab tillaridagi ayollar, garindosh-urug‘chilik hamda diniy
mavzulardagi maqollarning semantik tuzilishi ochib berilgan va ularning oiladagi
patriarxal munosabatlar kabi mushtarak, o‘ziga Xx0s madaniy obrazlarning
ifodalanishi kabi fargli xususiyatlaridan olingan natijalaridan 2020-2021- yillarda
O‘zbekiston davlat xoreografiya akademiyasida amalga oshirilgan “O‘zbek milliy
raqs san’atini targ‘ib etishga bag‘ishlangan veb-sayt va multimedia mahsulotlari
(elektron lug‘atlar) to‘plamini yaratish” mavzusidagi 1[Z-2019081663 ragamli
fundamental loyiha doirasida “O‘zbek milliy raqs terminlarining qisqacha o‘zbekcha-
ruscha-inglizcha-fransuzcha izohli lug‘ati’ni yaratishda foydalanilgan (O‘zbekiston
davlat xoreografiya akademiyasi 21-10-2024 yildagi 1/04-132-son ma’lumotnomasi).
Natijada loyiha arab va o‘zbek xalq maqollarida kelgan terminlar bilan boyitilgan;



arab va o‘zbek tillarida mavjud ayollar, garindosh-urug‘chilik va diniy
mavzulardagi ayrim maqollarning shakllanishining ijtimoiy hayot va an’analar bilan
bogliq tarixiy asoslari orgali dalillangan ilmiy-nazariy fikrlardan “O°‘zbekiston
tarixi” telekanalida efirga wuzatilgan “Taqdimot” ko‘rsatuvida foydalanilgan
(O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasi davlat muassasasining 13-09-2024 yildagi
02-25-10.11-son ma’lumotnomasi). Natijada ko‘rsatuvning ashyoviy bazasi
mustahkamlangan hamda o‘zbek teleauditoriyasi uchun arab xalq maqollarining
o‘ziga hos jihatlari bo‘yicha yangi ma’lumotlarni olishga xizmat gilgan.

Tadqgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta ilmiy-amaliy
anjumanda, jumladan, 4 ta xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
19 ta ilmiy ish nashr qilingan bo‘lib, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta ilmiy magola, shundan 4 tasi respublika hamda
1 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bab,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
124 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning kirish gismida ilmiy ish mavzusining dolzarbligi va zarurati,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan. Shuningdek, ishning magsad va
vazifalari, tadgigot obyekti va predmeti berilgan, dissertatsiyaning ilmiy yangili va
amaliy natijalari asoslanib tadgiqot usullari bayon gilingan, tadgiqot natijalarining
amaliyotga joriy etilganligi, dissertatsiyaning tuzilishi, hajmi, olingan natijalarning
ishonchliligi bo‘yicha ma’lumotlar berilgan.

“Arab va o‘zbek tilshunosligida xalq maqollarining o‘rganilishi” deb
nomlangan birinchi bobda maqollarning tilshunoslik sohasida o‘rganilishining
ahamiyati, arab va o‘zbek tilshunosligida maqollar tadqiqining nazariy asoslari
hamda xalq maqollarining semantik aspektda o‘rganilish masalalari yoritilgan.
Bobning “Magqollar tilshunoslik sohasining tadgiqot obyekti sifatida” nomli birinchi
faslida maqgollarni tilshunoslik sohasida o‘rganilish masalalari, maqol va matallarning
fargli xususiyatlari yoritilgan.

Magollarni  nafagat adabiyotshunoslik  yoki  folklorshunoslikda, balki
tilshunoslikda ham o‘rganish muhim hisoblanadi. VV.Maslovaning yozishicha, magol
va matallar, odatda folklorda alohida janr sifatida o‘rganilgan, tilshunoslikda esa
ularni o‘rganish endigina boshlanmoqda. V.Maslova lingvokulturologiyada faqat
tabiati va faoliyati muayyan xalgning tarixi, madaniyati va hayoti bilan chambarchas
bog‘lig bo‘lgan maqol va matallarni hisobga olish kerakligini ta’kidlaydi .
Shuningdek, E.Mezensevaning yozishicha, maqol va matallarga ham xalq
mentalitetining in’ikosi sifatida kognitiv tilshunoslik nuqtayi nazaridan qaraladi.

%2 Macnosa B.A. JIuarBokyneTyponorust. — M.: Akagemust, 2001. — C. 208.
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Magol mentaliteti maqolning mentaliteti emas, balki xalgning, aniqrog‘i, xalqning
muayyan ijtimoiy guruhlari aks ettirilgan mentalitetdir®’.

Magollar lingvistika obyekti bo‘lishining yana bir sababi turli tillardan ularni
tarjima qilishda har xil muammolarning yuzaga kelishidadir. Tarjima aspekti tarjima
nazariyasi va badily amaliyotda yuzaga keladigan turli muammolarni hal gilishga
yordam beradi. Bu jihat kontrastiv usul bilan bog‘liq, ammo bir gator muhim va
o‘ziga xos omillar mavjud: tarjimonning malakasi, tillarning paremiologik fondini
bilish, yozuvchi — badiiy asar muallifining niyatini tushunish. Bundan tashqari,
magqollarni tarjima qilish “tarjimondan xalqning madaniyati va milliy o‘ziga xosligini
yaxshi bilishni, funksional dominantlarni, hissiy-ekspressiv fonni va stilistik
xususiyatlarni saglashni talab qiladi”?*.

Hozirgi kunda maqolning zamonaviy tilshunoslikdagi o‘rnini aniglash va uning
magomini belgilash masalasi dolzarb sanaladi. Sababi xalg hayotining kechagi va
bugungi holatini aks ettiradigan maqollarning ko‘p qirraliligi, xilma-xilligidadir.
Bundan tashgari, paremiya tushunchasining keng ko‘lamli ekanligi, asosan ko‘chma
ma’noli birliklarni o‘z ichiga olishi, turg‘un shaklga ega ekanligi bilan bog‘liq®.
Tilshunoslik nugtayi nazaridan maqgol ham matn, ham ishora xususiyatiga ega
(E.Ivanova, G.Permyakov)®, til belgisi maqomiga ega bo‘lishi mumkin bo‘lgan eng
murakkab shakllangan birlik (V.Gvozdev)®’ hisoblanadi. Devid Kramning fikricha,
magqol ichki va tashqi tuzilishi o‘zgarmas birlik sifatida esda qoladigan va nutqda
gayta-gayta qo‘llanishi mumkin bo‘lgan leksik elementdir. Magqgollar maishiy va
shaxslararo munosabatlar doirasini aniglash, bu madaniy kategoriyalarni avloddan
avlodga yetkazishga xizmat giladi®.

Umuman olganda, chet tilining, masalan, arab tilining lingvomadaniy jihatini
o‘rgatishda arab magqollarini milliy mentalitetning in’ikosi sifatida keltirish nutgni
yanada jozibador giladi, chunki tilshunoslik nugtayi nazaridan magollar madaniyatni
tashuvchi birlik sanaladi. Ular nutq jarayoniga turg‘un holda olib kiriladi, og‘zaki va
yozma nutqda faol qo‘llaniluvchi, fikrni ixcham ifodalashga yordam beruvchi
birliklar sifatida namoyon bo‘ladi.

“Arab va o‘zbek tilshunosligida xalq magollari tahlilining tarixiy-nazariy
asoslari” nomli ikkinchi faslida arab va o‘zbek xalq magqollarini o‘rganilish tarixi
yoritilgan.

Arab magol va matallarining o‘rganilish tarixi hijriy Il asrdan boshlangan. Arab
xalq magqollarining eng qadimgi to‘plami iroqlik (Kufa) tilshunos hamda johiliya
davri she’riyatini o‘rganuvchi mutaxassis Mufaddal ad-Dabi (vaf. 786)ga tegishli

% Mesenmesa E.C. ITocoBraHbIi (GOHT SI3bIKA KaK (hparMeHT S36IKOBOT0 co3Hamms 3THOCA// Bectrnk KasHY. — 2005, — Ne2.
—C. 23-26.

2 Koloshis A.G. Methods of translating paroemiological units into Russian (based on Russian fiction)/ In Ideas. Search.
Decisions: a collection of articles and abstracts of the IX International scientific-practical. conf. — Minsk, November 25, 2015,
6 (4).-P. 12.

%5 Amronosa E.H., Bpemic M.A., Bnaqumupoga T.E. ITapemuonorus 6e3 rpanui. M3a-so PYJIH. — M.: 2020.— C. 25.

%8 TTepmsixo I".JI. OCHOBBI CTpyKTYpHOiT mapemuomnoran. — M.: Hayka, 1988. — 235 c. VBaros E.E. ITapemuonorudeckuit
MHHAMYM W OCHOBHOHM mapemumonorumdeckuii Qorzn // Iapemmonorums B auckypce: OOmme M TPHUKIAAHBIE BOMPOCHI
mapemuonoruu. [locnoBura B nuckypce u B Tekcre. [locmoBuiia u s3bikoBast kaptuaa mupa/ [lox pen. O.B. JlomakuHOH. —
M.: Jlenanpn, 2015. — C. 48-66.

" I'sosmeB B.B. MecTo MOCTOBHI[ KAk CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHX 00pa3oBaHWii B si3bIke. Jluc...kaHA. (mion. Hayk.
M.:1983. - 207 c.
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bo‘lgan “Al amsalu-l-arobiyyatu” (4=} Jie¥1) kitobi hisoblanadi. Ushbu asar klassik
arab magqollarining eng mashhur to‘plami bo‘lib, VIII asrga tegishlidir. To‘plam
1882-yilda Istanbulda chop etilgan®. Shuningdek, Xamza al-Isfahoniy (vaf. 961) ham
arab magqollarini to‘plashda salmoqli ishlar qilgan. U asli Erondan bo‘lib, Bag‘dodda
yashagan. Xamza al-Isfahoniy umrini arab tilini o‘rganishga, undagi ma’naviy
merosni fors tili bilan solishtirib, ko‘pgina ilmiy asarlar yaratishga sarflagan. Uning
“Durratu-I-faxiro” (324 3,)) nomli magollar to‘plami qo‘lyozmasi Germaniyaning
Myunxen kutubxonasida saglanadi*®. Ushbu kitobning bir gismini yana bir mashhur
olim Ahmad ibn al-Husayn al-Maydoniy (vaf. 1124) o‘zining “Majmau’-l-amsal”
(JiY) gens) — (Magollar to‘plami) nomli kitobiga kiritgan **. Arab tiliga oid
ilmlarning keng tarqalishida salmoqli hissa qo‘shgan Mahmud Zamaxshariyning “Al-
mustagso fi amsali-l-arab” («_~l Jisl & asiwall) asari ham magollar yetib kelishida
muhim manba sanaladi. Olim ushbu asariga turli davrlarning hikmatli so‘zlari hamda
“Kalila va Dimna”dagi ba’zi ibratli hikoyalarni kiritgan®.

Magqol va matallarni o‘rganish, to‘plash bugungi kunda ham davom etmoqda.
Bunga Mujir ad-Duriyning “Iroq maqollari va so‘zlari va axloqiy xarakter”, Abd al-
Latifa ad-Dileishi “Basra xalg maqollari”, Abd al-Xaliq ad-Dabbag‘ “Mosul magqollari
to‘plami”, Mahmud Ismoil Sinyiy, Nasif Mustafo Abdul Aziz, Mustafo Ahmed
Sulaymon tuzgan “Arabcha maqollar ensiklopediyasi” asarlari misol bo‘la oladi. Xanna
al-Faxurly o‘z to‘plamida magqollarni arablar tarixidagi muhim davrlar: islomgacha
bo‘lgan davr “Johiliya”, “Abbosiylar davri” kabilar bilan bog‘lab o‘rgangan®.

O‘zbek xalq magqollarining o‘rganilish tarixi eng avvalo XI asrda yaratilgan,
turkiy tillar hagidagi gomusiy asar Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘ati-t-turk”
asari bilan boshlanadi. Mahmud Koshg‘ariydan so‘ng xalq magqollariga alohida
munosabat va e’tibor XIX asrga qadar uchramaydi. XIX asrga kelib, Muhammad
Sharif Gulxaniy o‘zining “Zarbulmasal” asarida turkiy xalq magqollaridan keng
foydalangan. Ushbu asar ishtirokchilarining nutglari xalg magollari, matal, hikmat va
goliplangan birikma hamda iboralardan keng foydalanib yozilgan®*.

O‘zbek xalq maqgollariga muayyan bir tartib berib, majmua va xrestomatiyalarga
kiritish, ulardan maxsus to‘plamlar tuzish ishlari esa XIX asrning ikkinchi yarmidan
boshlangan. “Masalan, venger olimi H.Vamberining 1867-yilda Leypsigda nashr
etilgan “Chig‘atoy tili darsligi” xrestomatiya-lug‘atiga o‘zbek folklori va
adabiyotining ayrim namunalari qatori 112 ta maqol kiritilgan bo‘lib, ularning nemis
tiliga tarjimasi ham berilgan. Shundan keyin birin-ketin N.Ostroumov, B.Rahmonov,
Sh.Jo‘rayev, H.Zarifov, B.Karimov, Sh.Rizayev, O°‘.Azimov, O°.Xolmatov,
M.Afzalov, S.lbrohimov, S.Xudoyberganov, R.Jumaniyozov, E.Siddigov,
B.Sarimsoqov,  l.Hagqulov,  A.Musoqulov, R.Zarifov,  Sh.Shomaqgsudov,
Sh.Shorahmedov, T.Mirzayev, B.Sarimsogov, A.Musoqulov kabi folklorshunoslar,

29¥ 6T a4 il g el Dl ol ag o Juaddl)
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fan va madaniyat xodimlari tomonidan tuzilgan turli xarakterdagi va turli hajmdagi
magollar to‘plamlari nashr etildi”.

“Tilshunoslik va tarjimashunoslik yo‘nalishida M.Abdurahimov,
X.Abdurahmonov, M.Sodigqova, H.Karomatov, K.Karomatova, H.Berdiyorov,
R.Rasulov kabi olimlarning ishlari yuzaga keldi”*.

Bobning “Arab va o ‘zbek tilshunosligida xalq maqollarining semantik aspektda
tadqiqi masalalari” nomli uchinchi faslida har ikki xalg maqollarini semantik
aspektda o‘ziga hos xususiyatlarini o‘rganilishi yoritilgan.

Bugungi kunda dunyo tilshunosligida til birliklarining semantik xususiyatlarini
o‘rganishga jiddiy e’tibor qaratilmoqda. Bu yo‘nalishda ko‘plab izlanishlar olib
borilayotgan bo‘lsa-da, 0‘z yechimini kutayotgan muammolar ham mavjud. Xususan,
arab va o‘zbek tillaridagi maqollarning semantik xususiyatlarini o‘rganish
chog‘ishtirma tilshunoslikning dolzarb muammolaridan biridir. Arab va o‘zbek
magqollarining lingvistik tahlili shuni ko‘rsatadiki, bu ikki xalq maqollarida mushtarak
va fargli semantik xususiyatlar mavjud.

Arab xalg magollarining o‘rganilishida Sh.Shomusarovning xizmatlari Katta.
U magqollarni folklorshunoslik nuqtayi nazardan o‘rganib, ularning lingvomadaniy
xususiyatlarini ham yoritib o‘tgan. Olimning qayd etishicha, “Arab mamlakatlarining
deyarli barchasida xalgning ijtimoiy tengsizlik, adolatsizlik, zo‘ravonlik va
bosqinchilikni qoralaydigan maqollari juda ko‘p. Odatda bunday magqollarda halol
mehnat, oliyjanob do‘stlik, vatanga muhabbat ulug‘lanadi. XVII asr Suriya xalq
maqolining badiiy matniga asos bo‘lgan “Etikdo z yalangoyoq yurar” iborasi ayrim
mamlakatlarda hozirga gadar ibratli naql sifatida keng qo‘llaniladi. XIX asrda
Suriyada obe bl Ala AWy - “Al-iskafi hafi va-I-hayik uryan” (Etikdo ‘z oyoq
kiyimga, tikuvchi ko ‘vlakka yolchimas), Makkada esa - i~ ASuY) “Al-iskafi xafi”
(Etikdo z oyoq kiyimga yolchimas) maqollari juda mashhur bo‘lgan. Bu magqollar
o‘zbeklarning “Bo‘zchi belbog‘ga yolchimas™, “Kulol siniq kosada suv ichar” kabi
an’anaviy maqollariga ma’nodoshdir™?’.

O‘zbek tilshunosligida maqolning sintaktik xususiyatlari X.Abdurahmonov,
o‘zbek maqol va matallarining lug‘aviy xususiyatlari M.Sadriddinova, maqollarning
ko‘p ma’noliligi, sinonimligi, variantliligi va ularning uslubiy xususiyatlari B.Jo‘rayeva,
o‘zbek, rus va qozoq tilidagi maqollarning semantik va struktur xususiyatlari
P.Bakirovning tadqiqotlarida batafsil o‘rganilgan. Undan tashqari, bu maqollarning turli
qirralari bilan bog‘liq B. Jo‘rayevaning “O‘zbek xalq maqollari shakllanishining
lingvistik asoslari va pragmatik xususiyatlari” nomli doktorlik dissertatsiyasi,
D.Turdaliyevaning “O‘zbek xalq magqollarining lingvopoetik  xususiyatlari”,
D.Toshevaning “Zoonim komponentli maqollarning lingvokulturologik xususiyatlari”,
Sh.Qalandarovning “O‘zbek lingvomadaniy muhitida xalq maqollari evfemizatsiyasi”,
Y .Nurovaning “O°‘zbek xalq paremalarining etnolingvistik xususiyatlari” (kiyim va oziq-
ovgat nomlari asosida), M.J.Sharipovaning “Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek
xalqg maqollarining lingvopoetik va uslubiy xususiyatlari (“qo‘y” lug‘aviy ma’noviy
guruhi asosida)”, G.Samandarovaning “Hasharot” lug‘aviy ma’noviy guruhi asosida

% Mupsaes T. Cy3nan cyy3uunr dapku 6op/ V36ex xank maxomtapu. — Tomkent: apk, 2016. —B. 2.
% Mupsaes T. Keltirilgan manba’. — Tomkenrt: Illapx, 2016. —B. 2.
¥ IIomycapos I11. F. Apa6 Ba §36ex domxmopu Tapuxuii-kuéenit Taxmwty. — Tomkent: ®an, 2002, — B. 62.
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shakllangan o‘zbek xalq paremalarining lingvistik asoslari va leksik-semantik
xususiyatlari” *® kabi gator tadgigotlar amalga oshirilgan.

Tadqgigotning ikkinchi bobi “Arab va o‘zbek xalq maqollarining mavzuiy
guruhlari va semantik tavsifi” deb nomlanadi. Ushbu bobda arab va o‘zbek xalq
magollarining mavzuiy guruhlari, semantik tasnifi, umumiy hamda farqli jihatlari
yoritilgan. Bobning “Arab xalg maqollarining mavzuiy tasnifi va semantik
xususiyatlari” nomli birinchi faslida arab magollari mavzuiy guruhlarga ajratilgan,
bir nechta guruhdagi maqollar tahlil gilingan.

E.Kuxareva fikriga ko‘ra, lingvistik Klishelarda mujassamlangan va
ierarxiyasida arablar milliy mentalitetining o‘ziga xosligi namoyon bo‘lgan eng
muhim tushunchalar quyidagilar: iymon, taqvo, sabr-togat, bag rikenglik,
qo ‘shnichilik munosabatlari, kuch, ikkilamchi juftliklar: jasorat — qo ‘rqoglik; sharaf
— sharmandalik; saxiylik, mehmondo ‘stlik — baxillik, ochko ‘zlik — halollik, rostgo ylik
— yolg ‘onchilik; hagigat — yolg ‘on; aql, bilim — jaholat, shuningdek, garindoshlik,
oila yoki gabila, ota-ona — bolalar; gabilaviy ruh, oilaga sodiglik; katta-kichiklar va
ular o ‘rtasidagi munosabatlarni tashkil giladi®®.

“Arab magqollari” to‘plamlarida®® magollar mavzuiy guruhlarga ajratilmaydi,
alifbo tartibida beriladi. Har bir harfga bag‘ishlangan guruhda turli mavzudagi
maqollar o‘rin olgan. Arab tadqiqotchilar tomonidan amalga oshirilgan ilmiy
tadgiqotlarda®* ham magollar mavzuiy guruhlari berilmagan. Tadgigotimiz uchun
foydalangan o‘nga yaqin ilmiy maqolalarda ham magollar mavzuiy guruhlarga
ajratilganini  kuzatmadik * . Lafta Adnan, Yu.Listrova hammualliflikda yozgan

% A6mypaxmoHoB X. CHHTAKCHUYCCKHE OCOOCHHOCTH y30EKCKIX HAPOIXHBIX TIOCIOBHIL ABTOped. JIHC. ... KaH. (HITON. HAyK.
— Tamkent: AH Y3, 1964. — 18 c.; CagpunninoBa M. Jlekcrka y30€KCKHX ITOCIIOBHIL M TIOFOBOPOK: ABTOped. JIHC. ... KaH]I,
¢unon. Hayk. — Tamkent: 1985. — 18 c.; XKypaesa b. MakomwapHUHT JIMCOHMH MaBKeM Ba MabHOBHIA-yCITyOWid
Kysmanmwnmmy: Owion. ¢aH. HOM3. ... quc. aBroped. — Camapkanm: 2002. — 24 6.; bakupos I1.Y. HomuHaneHtpudeckue
TIOCIIOBHIIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKax (Ha MaTepHalle pycCKOro, y30eKCKOro M Ka3axCKoro si3bIKOB): Jluc. ... IOK. (HIION.
Hayk. — Tamkent: 2007. — 286 c.; Kypaea B.M. V36ek Xaik MaKo/Iapy MAKUIAHWIIAHUHT JIMHIBUCTHK acoC/apH Ba
nparMaTHK XycycusTiapu: guion. das. a-pu. (DSc) ... muc. — Camapkanm: 2019. — 237 6.; Typaamuesa JI. V36ex xank
MAaKOJTAPUHUHT JIMHIBOIIOATHK Xycycusinapu: Ounon. ¢an. 6. ¢anc. nok. (PhD) ... muc. — Kaprm: 2019. —144 6; Tomesa
J.A. 300HUM KOMIIOHEHTIM MaKOJUIAPHUHT JIMHTBOKYJTYPOJIOTUK Xycycusitiapu: Ouon. dan. 6. danc. gok. (PhD) ... muc. —
Tomkent: 2017. — 134 6.; Kamangapos 111 V36ek auHrBOMananmii MYXUTHIA XaJIK Makoiuiapu sBhemisarmsici: Ourort.
¢an. 6. ¢aic. mok. (PhD) ... muc. — Kykom: 2019. — B. 134; Nurova Y.U. O‘zbek xalq paremalarining etnolingvistik
xususiyatlari (kiyim va ozig-ovgat nomlari asosida): Filol. fan. b. fals. dok. (PhD) ... dis. — Buxoro: 2022. — 149 b.; Sharipova
M.J. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik va uslubiy xususiyatlari (“qo‘y” lug‘aviy
ma’noviy guruhi asosida): Filol. fan. b. fals. dok. (PhD) ... dis. — Buxoro: 2023. — 144 b.; Samandarova G. “Hasharot”
lug‘aviy ma’noviy guruhi asosida shakllangan o‘zbek xalq paremalarining lingvistik asoslari va leksik-semantik xususiyatlari:
Filol. fan. b. fals. dok. (PhD) ... dis. avtoref. — Buxoro: 2023. — 54 b.

% Kyxapesa E. Kimie kak OTpakeHHe HAIMOHATBHOrO MEHTATHTETa (Ha MpHMepe apabCKuX mapemuit); ABroped. . ...
kanz. ¢uon. Hayk. — M.: 2005. — C. 10.

0¥yt il Yo el g 5 VAN Cladiall, Gy el JEY)  Jlae ag Cp 2ea), dmallae 5 Juadll o a2 Gias JEaY) 5 jgan s Sendl Dl
1964 s dxida el

! Qarang: Muhammad As-Sulaim. A critical and comparative study of modern najdi Arabic proverbs: For the degree of
Doctor of Philosophy. January, 1976. -555 p; Wafa Abu Bakr. The importance of proverbs in teaching Arabic. American
University in Cairo, 2002. —137 p; Inam Ismael Taher. A Cognitive Semantic Study of the impact of socio-cultural factors on
meaning. — Irag: 2019. — 321 p.

%2 Qarang: Webster Sheila K. Arabic Proverbs and Related Forms// Proverbium. 1986, Ne3. — Pp. 179-194. Azxar al-
Zubeydiy. Patriarchal Concepts of Woman in English, and Arabic Proverbs// Al-Mustansiriyya university. The 18 th yearly
conference of the collage of Basic Education. — Bagdad: 2017. — P. 13. Brosh H. Proverbs in the Arabic Language Classroom
/I International Journal of Humanities and Social Science. 2013. — Vol. 3, Ne5. — P. 19-29. Henry M. Karakacha, Omboga
Zaja, Rayya Timammy, Kineene Wamutiso University of Nairobi. Objectification of women in Kiswahili and Arabic
proverbs// The University of Nairobi Journal of Language and Linguistics, Vol. 8 (2020), — P. 108-116.
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“IIpaBna. Pycckue mocimoBULBI ¢ Ha3BaHUSIMHU >KMBOTHBIX Ha (OHE ONM3KHX IO
cMbIcTy apabckux mocioBull” nomli maqgolasida 14 ta mavzudagi rus maqollarini
arabcha mugobillari bilan giyoslagan®. Tadgigotimiz davomida arab xalgq magollarini
o‘rganib, tahlil qilish natijasida ularni quyidagi mavzuiy guruhlarga ajratdik:
1) vatanparvarlik; 2) rostgo‘ylik va yolg‘onchilik; 3) birdamlik; 4) botirlik va
qo‘rqoqlik; 5) yaxshilik va yomonlik; 6) yumshoqlik va gattiqqo‘llik; 7) baxt va
baxtsizlik; 8) pand - nasihat; 9) aqllilik va nodonlik; 10) mehribonlik va g‘azab;
11) ayyorlik; 12) topqirlik; 13) ehtiyotkorlik; 14) sog‘liq va bemorlik; 15) osonlik va
qiyinchilik; 16) savob va gunoh; 17)go‘zallik; 18) ishchanlik va dangasalik; 19) omad
va omadsizlik; 20) boylik va faqirlik; 21) kamtarlik va manmanlik; 22)osonlik va
giyinchilik; 23) sahiylik va baxillik; 24) magtanchoglik va kibr; 25) sevgi va
vafodorlik; 27) yoshlik va qarilik; 28) oilaviy munosabatlar; 29) hayot va o‘lim;
30) ochlik va to‘qlik; 31) sabr va ganoat; 32) qarindosh-urug‘chilik; 33) qo‘shnichilik
munosabatlari; 34) do‘stlik va dushmanlik; 35) sergaplik va kamgaplik; 36) to‘g‘rilik
va xato; 37) mohirlik va noshudlik; 38)diniy mavzu;

To‘plamlarda har bir mavzudagi maqollar arab xalqining turmush tarzi,
geografik joylashuvi, gadriyatlari, diniy e’tigodidan kelib chiqib, so‘zlar tanlangan:
gy Jsh 0s 8 — Awval xesh — keyin darvesh, olay!l o« 4l — Tozalik
iymondandir; a5 Y} =Y £334 ¥ — Badaviy bir marta aldanadi;<asei & 5al il —
Xurmoning yaxshisini garg‘a yeydi; 4 &)l sl ul 5 — Dinning asosi — ma’rifatdir*,

Arab xalq magqollaridagi so‘zlar nafaqat adabiy tilda, balki shevalarda ham
qo‘llanadi. Shu bilan bir qatorda o‘xshatishlardan unumli foydalaniladi. 4!l 8 o)
ah @ el A sy (i — go'li suvdagi odam, qo'li olovdagi odam kabi emas.
Magoldagi UV - ), (e - Gl Al el — go‘zlari arab so‘zlashuv tilidagi
mugqobilidir. Maqolda ikki xil sharoitdagi inson bir-birini tushunmasligi metafora
orgali ifodalangan. O‘zbek tilida Och bilan to ‘qning na ishi bor, Och qadrini to‘q
bilmas “*kabi magollari shu semantikada ishlatiladi. *°sabll & sy &y ) sl e adiy
— sho ‘rva ichib og ‘zi kuygan, qatigni ham puflaydi. O‘zbek tilida ham xuddi shunday
leksik birlik bilan ifodalanadigan Sutdan og‘zi kuygan qatigni ham puflab ichadi
maqoli mavjud. Ushbu magol biror bir ishdan omadsizlikka uchragan inson, keyingi
safar o‘ta ehtiyotkor bo‘lishini bildiradi.

Bobning “O zbek xalg magollarining mavzuiy guruhlari va semantik tahlili”’
nomli ikkinchi faslida o‘zbek maqollari mavzuiy guruhlarga ajratilgan hamda ular
semantik jihatdan tadgiq etilgan. O‘zbek xalq maqollari arab xalq maqollari kabi
0°‘ziga xos semantik xususiyatlari bilan ajralib turadi. Xalq og‘zaki ijodi bo‘lmish
maqol, matal, so‘z o‘yinlari, qochirimlar tushunarli tilda, ortiqcha bezaklardan xoli,
lekin mazmun-mohiyati chuqurligi bilan e’tiborni tortadi. O‘zbek xalq maqollarining
bir necha xil to‘plamlarda turli mavzuviy guruhlari berilgan. Masalan, M.Afzalov
boshchiligida tayyorlangan to‘plamning keyingi nashriga 2500 dan ortig maqol
34 mavzuga bo‘lib berilgan bo‘lsa, R.Jumaniyozov to‘plamining so‘nggi nashrida

*% Lafta Adnan Xabib, ¥O.T. Jlucrposa - IlpaBaa. Pycckre TOCTOBHIIBI ¢ HA3BAHMSMH JKMBOTHBIX Ha (hOHE OIM3KHX MO
cMmbicy apabckux mocouty/ Bectank BI'Y Cepust JIuHrBrcTHKA M MEKKYITBTYpHast kommyrnkarmst. July, 2008. Volume 3.
—C. 50-54.

* https://archive.org/details/ArabicEnglishProverbs. —B15-25.

** https://myfarzand.uz/magollar-ochlik.html

*® https://industryarabic.com/arabic-proverbs/
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1047 maqgol 22 mavzu ostida jamlangan. Yoki B.Rahmonov to‘plamiga 564,
Sh.Jo‘rayev to‘plamiga 711 maqol kiritilgan, xolos*’. T.Mirzayevning 13 ming magqol
kiritilgan “O‘zbek xalq maqollari” to‘plamida maqollar 70 mavzuiy guruhga
bo*lingan™.

To‘plamlardagi mavzuiy guruhlar sonining har xilligi, to‘plamga jalb qilingan
maqollar soni bilan bog‘lig. Tadqiqotimiz doirasida bir necha mavzuiy guruhlardagi
maqollarni tahlilga tortdik: 1) vatanparvarlik; 2) birdamlik 3) mehnatsevarlik;
4) halollik; 5) to‘grilik; 5) boylik va kambagallik; 6) kamtarlik manmanlik;
7) yaxshilik va yomonlik; 8) hayvonlar hagida magqollar; 9) shirinso'zlilik;
10) adolat; 11) do‘stlik va dushmanlik; 12) tinchlik;, 13) botirlik va qorqgoqlik;
14) tenglik; 15) ochlik va to ‘qlik; 16) donolik va nodonlik; 17) ilmlilik; 18) mardlik
va nomardlik; 19) tarbiya; 20) odob va odobsizlik; 21) mehmondostlik; 22) saxiylik
va baxillik; 23) go‘zallik va kamtarlik 25) omad va omadsizlik;, 26) epchillik va
to ‘g ‘riso zlik; 27) sabr-qanoat va ganoatsizlik; 28) mehr-ogibat va ogibatsizlik;
29) gadr-gimmat; sevgi-muhabbat va bevafolik; 30) oilaviy munosabatlar;
31) garindosh va qoshnichilik; 32) umid, magsad, umidsizlik; 33) ishonch va
ishonchsizlik; 34) erkinlik va bargarorlik; 35) ahillik, or- nomus, 36) g ‘urur va hayo;
37) samimiylik, farosat va andishalilik; 38) samaradorlik; 39) boylik va
kambag ‘allik; 40) meyor va tadbirlilik; 41) vaqt va umr; 42) ehtiyotkorlik;
43) sog ‘lik; 44) dehgonchilik va chorvachilik; 45) quvonch va qayg ‘u,

Shu mavzuiy guruhlar ichida o‘zbek xalqining o°ziga xos jihatlaridan bo‘lmish
mehmondo‘stlik, yaqinlarga hurmat, nonni e’zozlash, tuzga munosabat kabi
masalalarni aks ettirgan maqollar alohida o‘rin tutadi. Masalan, “Non yemasning
Ishiga boq!”, “Non pishguncha kulcha kuyadi”, “Bir kun tuz ichgan joyga qirq kun
salom ber”, “Tuzini yeb, tuzlig‘iga tupurma” kabi bir necha magqollar to‘g‘ri va
majoziy, ya’ni tag ma’noga ham ega. *°. O‘zbek xalq magollarida hayvon nomlari
asosida yoxud diniy marosimlar natijasida yuzaga kelgan maqollar ham mavjud.
Hayvon nomlari doirasida shakllangan o‘zbek xalq maqollari, odatda, hayvonlarning
tabiati, fe’l-atvori, tashqi ko‘rinishi, harakati, tovushi, harakat tarzi, biologik
xususiyati asosida yuzaga kelgan. Maqgollardagi hayvon nomlari inson sifatlarini
ifodalovchi bo‘lib xizmat qiladi ®°. Shuningdek, o‘zbek xalgining urf-odatlari,
gadriyatlari, milliyligini anglatuvchi bir necha maqollar mavjud: Baxmal bilan
banotning ko ‘hnaligi bo ‘Imas, Ota bilan onaning — dqariligi. Kimxob to ‘ning
bo ‘lguncha, oltin beshiging omon bo ‘lsin (O°XM,116). Baxmal va banot so‘zi
gazlama nomini bo‘lib, O‘zbekiston (Buxoro va Samargand)da qadimdan ishlab
chigariladi. Kimxob ham gqimmatbaho mato bo‘lib, uni to‘qish Buxoro, Shahrisabz,
G‘ijduvon shaharlarida gadimdan rivojlangan. Beshik esa chaqalogni belash uchun
ishlatiladigan maxsus belanchak. Azaldan o‘zbek xalqi bolasini beshikda katta qilgan.

“"Mupsaes T.M. Cy3man cy3anmr dapku 6op// V36ex xank maxomtapu. https:/kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/ozbek-xalg-
magpollari.html

*® Mup3zaes T. Cy3man cy3nunr dapku 60p/ V36ex xank makomapu. — Tourkent: Ilapk, 2016. —258 6.

*% Kypaesa B. ¥36ex XalK MaKOIUIAPH IAKIUIAHMITHHUHT IMHIBHCTHK acOCIApH Ba PATMATHK Xycycusiapu: Ouior. (am.
1-pu (DSc) ... mac. — Camapkanz: 2019. — b. 145.

*Osha asar. — B. 81-133.
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Ozi kelgan yor-yor, 0'zi ketar yor-yor>': “Yor-yor” nikoh to‘yi marosimlarda
aytiladigan xalq qo‘shig‘i, gadimdan o‘zbek, tojik, turkman, uyg‘ur xalqglari orasida
keng targalgan. Ushbu maqol uyiga arazlab ketib golgan kelinlarga ishlatiladi.
O zbekka osh yaxshi, qozoqqa — go ‘sht, Umringdan bir kun golguncha, osh vye,
pulingdan bir tiyin golguncha, osh ye. Mehmon kelsa, pastga tush, palov bermoq
ahdga tush (O‘XM,84): “Palov” yohud “osh” o‘zbekning eng asosiy milliy taomi
hisoblanadi. Uyga mehmon kelganda ham uni palov bilan mehmon qilish an’anaga
aylangan. Bu o‘sha mehmonga o‘ta hurmat ko‘rsatilganligi belgisi hisoblanadi.
Mehmon otangdan ulug * magoli ushbu urf-odat asnosida yuzaga kelgan. Shuningdek,
mehmon kelganda uni uyning to‘riga o‘tkaziladi, mezbon esa dasturxonning past
gqismida o‘tiradi. Mana shunday urf-odatlar, gadriyatlar asnosida yuzaga kelgan
magqollar o‘zbek xalqiga xos bo‘lgan milliylikni anglatadi.

Bobning “Arab va o zbek xalq magqollarining umumiy va farqli xususiyatlari”
nomli uchinchi faslida har ikki xalg maqollarining mushtarak va farqli xususiyatlari
yoritilgan.

“Islom dini Markaziy Osiyoga kirib kelgandan so‘ng arab tili turkiy xalqlar
orasida shunday o‘rin egalladiki, hatto arab xalq magqollarini adiblarimiz oz
asarlariga kiritishni boshlashgan. Bobur she’riyatida o‘zbek xalq maqollaridan
tashqari, boshga xalglarning ham magollarini kuzatish mumkin. Jumladan, shoirning
bir qit’asida arab xalgiga tegishli Gkl & @ 0“Alrafiqgu summa tariq” maqoli
qo‘llangan.

Tariqi faqr suluk ahlig ‘a ne xush yo ‘ldur,

Vale bu yo ‘lda keraklik turur rafigi shafiq.

Tariqi fagr agar istasang, beri kelkim,

Suluk ahli demish: “alrafiqu summa tariq

Magol mazmuni “Avval hamroh tanlab, keyin yo‘lga chiq” bo‘lib, o‘zbek xalq
maqollari orasida ham shunga o‘xshash maqollar mavjud. Yol topguncha, yo ‘ldosh
top; Yo ‘Iga chigsang, yo ‘ldoshli chig; Yo ‘Iga chigsang yaroq ol, yaroq emas, hamroh
ol; Yo ‘lga chigsang yaroqli chiq, yolg ‘iz chigmay hamrohli chiq .

T.atixymmna  “Pycckue u  apabckue mapeMUd € KOMIIOHEHTOM-
HAaNMCHOBAaHUEM POJICTBEHHBIX OTHOIICHUH: KOHIICTITYalIbHO-CEMaHTUICCKUI U
ATHOKYJIBLTYpHBIN aciekThl” nomli ilmiy ishida quyidagicha yozadi: Arab maqollarida
antroponimlar ma’lum kishilarni bildirsa, rus tilida ular ko‘proq qofiya, tovush
uyg‘unligini yaratish uchun ishlatiladi. N.Aliferenko ta’kidlaganidek, “rus
magqollaridagi kishi ismlari nafagat ma’lum odamlarni nomlaydi, balki asosan qofiya
uchun ishlatiladi yoki ular xalq orasida juda keng tarqalgan”®®. idlus Ll 81, Gul—
Rogashga suv ber, albatta, u suv beruvchidir. Tarjimasi: Rogash — o‘zi doimiy
ravishda odamlarga sub targatuvchi meshkob ayol. Bu magol doimiy ezgu amallar
bilan shug‘ullanuvchi kishilarga mehr va saxovat bilan munosabatda bo‘lishga
chorlaydi . Shaxs nomlari keltirilgan arab maqollarining o‘zbek tilida aynan

9952

*! hitps://www.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/uzbek-xalg-ogzaki-ijodi/uzbek-xalg-magollari/muhabbat-va-bevafolik-hagida-
magqollar

°2 Ma’nosi: avval hamroh tanlab, keyin yo‘lga chiq.

% Ilajixymms T.A. Pycckue ¥ apaGCKue MApeMHH C KOMIIOHEHTOM-HAHMCHOBAHHEM DOICTBEHHBIX OTHOLICHHIA:
KOHIIENITYaTbHO-CEMaHTHIECKUI 1 3THOKYJIBTYPHBIN aclieKThl: ABTOped. mmc. 1-pa. ¢unoin. Hayk. — Kazans: 2012. — C. 40.

** https://shamela.ws/book/12929/1828
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mugqobili mavjud emas. Sababi bu maqollar arab millatiga mansub shaxslar — millat
qahramonlari bilan bog‘liq tarzda yuzaga kelgan. Shuning uchun ham bunday
magqollarni tarjima qilishning imkoni yo‘q.

O‘zbek tilida ham antroponimlar ishtirok etgan maqollar mavjud. Maqollarda
keltirilgan ismlarning ba’zilari aniq shaxsni bildirsa, ba’zilari fagat ma’no uchun
xizmat qiladi:

Qizil Xizrni aynitar.

Sulaymon o ldi, devlar qutuldi.

Rajab tulki gorovul bo ‘ldi, Xotini erovul bo ‘ldi.

Otasini so ‘rasang — Ahmadi forig‘, Onasini so‘rasang — tovoni yoriq
(0°XM,79,150,162,168).

Shuningdek, arablar ko‘pincha odamni xarakterlaganda, u bilan doimiy ravishda
muloqotda bo‘lgan, yonida yashagan, ularni kuzatgan hayvonlar bilan solishtirishadi .
Bunga ushbu maqollar misol bo‘la oladi:

Dsaadl bl aliiEl Jeww Y — Qari tulki osonlikcha tuzogga tushmaydi.

Ce duf e i s % Tirk it o°lik arslondan afzalroq.

O‘zbek xalq maqollarida ham qaysidir insoniy fazilatni biror bir hayvonning
harakati bilan solishtiradigan magollar mavjud:

Er so zidan, arslon izidan gaytmas.

Odamga — lafz, go ‘salaga — dum.

Ot boshiga ish tushsa, suvlig i bilan suv ichar, Er boshiga ish tushsa, etigi bilan
suv kechar. (0‘XM,54,79,83).

Har bir xalgning og‘zaki ijodida o‘ziga xos xususiyatlar mavjud bo‘ladi. Ana
shunday xususiyatlarni o‘zida aks ettirgan ayrim maqollarga e’tiborga molik:

a3l (LN 0 Al-husnu ahmar - Go ‘zallik gizillikdadir. Al-Azhariy gizarish
oglikdir, deb sharhlagan. Arablar fors va Rimdan kelgan qullarni “al-humr” deb
atashgan, chunki ular orasida ochiq tanli odamlar mavjud bo‘lgan®’. O‘tmishdagi
arablar tilida ranglarni ifodalashda, aynigsa, oq va gizil ranglar orasida chalkashlik
bor. Ibn Manzur shunday deydi: “Qizil: Ogdir... Shunday deyiladi: Mening oldimga
barcha goralar keldi, oralarida gizillar ham bor. Oqglar deyilmagan. Bu yerda gap
arab va arab bo Imaganlar hagida ketyapti>®.

O‘zbek magqollaridagi o‘ziga xoslik o‘zbek xalgining sinfiy tabaqalanishiga
borib taqaladi: “Xo janing gizi erga tekkuncha, tuyaning dumi yerga tegadi” maqolini
olaylik. “Tuyaning o‘zi katta bo‘lsa ham, dumi kalta bo‘ladi, hech qachon o°‘sib borib
yerga tegmaydi... Qari qizlar, asosan, xo‘jalarning qizlari orasida uchraydi. Xo‘jalar
o‘zlari qorachalarning qizlari va ayollariga uylanaveradilar, ammo o‘z qizlarini faqat
xo‘jalarga beradilar”>®.

“Oqlarni” atashda qizil rangdan foydalanish yoki “xo‘ja” qizlari haqidagi
maqollar ushbu ikki xalgning madaniyati, urf-odatlari, nutqda so‘zdan

% https://books.moswrat.com/moswrat.com-ku-10647.pdf

%8 https://shamela.ws/book/12929/1069

STYA Ga YoV dand V0 oLl 4 j5 VAA cladeall, 4 pall JiaY) Slae 22 (s deal

%8 https://www.diwanalarab.com

% Illomaxcymos 111, Illopaxmenos III. XukmatHOMa (¥36eK MAKOIADMHHHI M30XJIH JIyFaTH). — TOIIKeHT: Y30ex
Oummkronequscy Hampuéru. 1990. —b. 423.
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foydalanishdagi mohirlik maqollarda aks etgan til va madaniyat uyg‘unligini, ya’ni
lingvomadaniy xususiyatlarni ko‘rsatadi.

Tadqiqotning “Arab va o‘zbek xalqg magqollarining millly madaniy
xususiyatlari” nomli uchinchi bobi, arab va o‘zbek tilidagi ayollar, garindosh-
urug‘chilik va diniy mavzudagi maqollarning semantik tadqiqiga bag‘ishlangan.
Bobning “Arab va o ‘zbek tillarida ayollar mavzusidagi xalg maqgollarning milliy-
madaniy belgilari” nomli birinchi faslida ayollar mavzusidagi arab va o‘zbek xalq
maqollarining umumiy va fargli xususiyatlari yoritilgan.

Arab xalqida, barcha islom diniga e’tiqod qiluvchi xalglar kabi ayollardagi ibo-
hayo, iffat kabi xislatlar ularning chiroylaridan ko‘ra qadrlanadi. Ayol kishi nafaqat
husni, balki hayo-ibosi bilan go‘zal bo‘lishi uqtiriladi. Shuningdek, ayol kishining
aqlli bo‘lishi kerakligi, aqlli ayol xazinaga tengligi ham ta’kidlanadi. Ayol kishining
husni haqida gap ketarkan, albatta, mugaddas kitob Qur’oni karimga ham murojaat
qilinadi. Chunki Qur’oni karim arab tilida nozil bo‘lganligi sababli arab xalgining
milliy-madaniy merosiga aylangan. Islom dinida ayollarni zehnli bo‘lishlari hamda
chiroylarini boshqalardan yashirishlari uqtiriladi. Arab xalqi uchun ayollarning eng
muhim jihatlaridan biri — bu ularning kamtarliklaridir. Shu sababli go‘zallik
tushunchasi deganda, nafaqat tashqi go‘zallik, balki ichki go‘zalligi ham tushuniladi.

lllea e dudla a3l 4l cba- Ayolning hayosi uning chiroyidan ko‘ra
jozibaliroqdir®.

Shuningdek, arab xalq magqollarini ko‘zdan kechirar ekanmiz, ayol kishining
aqliy qobiliyati tanqid qgilinganiga ham guvoh bo‘lamiz. Iroq xalqg maqollarida ayollar
haqgida shunday deyiladi:

i) g 81l e

Ayolning miyasi uning sochidagi jingalaklaridadir.

O‘zbek xalq maqollarida ham ayollar to‘g‘risida “Sochi uzun — aqgli kalta”,
“Ayoling yaxshi bo ‘Isa suf-suf, yomon bo‘Isa, bo ‘larsan faylasuf™™ kabi hazilomuz
o‘xshatmalar ham bor.

Yana bir Iroq magolida: Sl Ja8l 5 <lia 5 5 JLul

Ayolingdan maslahat so ‘ra, lekin aytganining aksini gilgin®.

Ayollar hagidagi o‘zbek xalq maqollarini ko‘rib chigar ekanmiz, ba’zi salbiy
jihatlarning yig‘indisidan tashkil topgan maqollar ham ko‘zga tashlanadi:

Sergaplik: Elakka borgan ayolning ellik og ‘iz gapi bor. Qizil tilim tiyolmadim,
gizimnikiga borolmadim.

Makr: Bir xotinning hiylasi qgirq tuyaga yuk bo ‘ladi.

Agliy qgobiliyatining pastligi: Hayt desa, it yugurar, itdan oldin — giz.

Xavfliligi: Bolaga tegma, balosi chigadi, xotinga tegma — gasosi chigadi.

Turmush o‘rtog‘ining qarindoshlari bilan munosabati: Kelsa xotin urugi —

topiladi yo rig i, kelsa erning urug ‘i — bo ‘lar yurak burug ‘i. 63

% https://bakhdida.ca/Nisreen/SWoman.htm

%1 https://inscience.uz/index.php/foreign-linguistics/article/download/4508/4401/12749

82 Azxar al-Zubeydiy. Patriarchal Concepts of Woman in English, and Arabic Proverbs. Al-Mustansiriyya university. — P. 5.
8 Mahmudova N. Comparative analysis of the consept woman in English and Uzbek proverbs// V Mesxysapomsas HaydHas
koHpepenus “CoBpemenHas ¢unonorns”. — Camapa: 2017. —C. 16.
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Shuningdek, ayollar nafagat rafiga, ona, opa-singil, balki otalar uchun qiz
farzand hamdurlar. Arab tilida gizlarning hayotida otaning muhimligi hagida shunday
magol mavjud:

dane Leals 38 U< — “Har bir qiz uchun oz otasi sevimlidir. Ushbu magolda ota va
qiz o‘rtasidagi munosabatlar yoritiladi. Qiz farzand hayotida ota alohida o‘rin
egallashi ko‘rsatilgan. O‘zbek xalq maqollarida ham ota va farzand mavzusida bir
necha maqgollar mavjud, lekin ular semantik jihatdan bir muncha farq qiladi.
Magollarda oilada otaning o‘rni, farzandning ne’matligi umumiy tarzda ifodalanadi:
Onangni quyosh bilsang, Otangni oy bil, Yaxshi o ‘g ‘il — el obro ‘si, Yaxshi gqiz — uy
obro ‘si. O‘g il bilan gizing — Bamisoli ikki ko zing. O ‘g ‘il-qiz dono bo ‘Isa, El-u yurt
xursand. Shuningdek, Markaziy Osiyo xalglarida oilada ko‘proq o°g‘il farzand
kutilishi Xotinim qiz tug‘di deb o ‘pkalama, Sherning erkak-urg ‘ochisi barobar,
O ‘gl otasi mard bo‘lsa, Qiz otasi — bechora kabi maqollarida ham ifodalangan.
Chunki giz farzandni voyaga yetgach, boshga xonadonga uzatib yuboriladi. Shuning
uchun Qizning bo‘yi yetdi - boshingga yov yetdi, Qiz — meniki, baxti — o zganiki
(O°XM,137-150) magollari xalg orasida mashhur.

O‘zbek tilidagi maqollarda go‘zallik masalasi ko‘pincha ayollar ishtirokidagi
antropotsentrik maqollarda uchraydi. Bunday maqollarda “noz”, “suluv”, “husn” va
“sunbul” kabi so‘zlar keng qo‘llaniladi. “Ayolning nozidan qo ‘rq, ahmogning
so‘zidan”, “Ayolning sunbuli-yigitning dili” (O‘XM,126). Shuningdek, yosh
masalasi ham asosan ayollar ishtirokidagi antroposentrik maqollardagi gender
munosabatini salbiy jihatdan ko‘rsatadi: “Er garisa erki ketar, xotin qarisa ko ‘rki”,
“It qarisa tozi bo‘lar, qiz qarisa qozi” *°. Arab tilida shu semantikani anglatuvchi
magol mavjud: s LS sidl jee s ynd WS Jall e — Erkakning yoshi ganday his
qilishi bilan, ayolning yoshi qanday ko ‘rinishi bilan belgilanadi.

Bobning “Arab va o‘zbek tillarida qarindosh-urug ‘chilik mavzusidagi
magollarning universal xususiyatlari” nomli ikkinchi faslida garindosh-urug‘chilik
mavzusidagi arab va o‘zbek xalq maqollarining umumiy va farqli xususiyatlari
yoritilgan.

Qarindosh-urug‘chilik hagidagi maqollarda har ikki xalgning mentalitetidan
kelib chiqgan holda o‘zaro xurmat, mehr-oqibat, og‘a-inichilik munosabatlariga
e’tibor kuchli ekanligini ko’rish mumkin. Arab xalglarining tarixiga nazar tashlasak,
arab jamiyatida shaxs erkinligidan ko‘ra uy, oila, jamiyat, gabila boshliglariga
bo‘ysunish, birdamlikka da’vat etish kabi tamoyillarga guvoh bo‘lamiz. Badaviy
qabilalarning yozilmagan qonunlariga ko‘ra, gabiladoshlar har bir jamoa a’zosining
gabila ichida ham, tashqgarisida ham xulg-atvoriga javobgar bo‘ladi. Shuningdek, har
bir oila o‘zining ichida ham ichki tamoyillarni, ya’ni kichiklar kattalarga
bo‘ysunadigan odatlarni saqlab qoladilar.

agdljie Sl 553 ) 5Ll

Kattalarni xatolari uchun ayblamang.

{JL Lad c\_ji 4.\.»»\ e

B4 v a Yo 0 ) Y gl Ay pall oSall 5 JEaY) Jaanll o i
% Jumaniyozova Z. Ingliz va o‘zbek tillaridagi magollarda ayol obrazining semantik jihatdan ifodalanishi/ Ta’lim va
innovatsion tadgiqotlar. 2023. — Nel1. — B. 108-111.

20



Otasiga o‘xshashning aybi yo‘q®.

agin Jua Ligy cpma )l i Lile ce- (biror-bir gavm bilan girg kun birga yursang,
ulardan biriga aylanasan) ushbu maqol o‘zbek xalgida ham mavjud bo‘lib,
“Qozongga yaqin yursang, qorasi yuqadi”, “Do ‘sting kimligini ayt, sening
kimligingni aytaman” (0O°‘XM,30,142) kabi ifodalanadi. Ushbu maqollarda inson
o‘zini o‘rab turgan jamiyat, atrof-muhit ta’siri ostida bo‘lishi ta’kidlanadi.

Gpalls sl s Al 1% - (02 akangga hech bo ‘Imasa, ovoz bilan yordam bergin)
Aka-ukalar doim bir-birining yordamiga muhtoj bo‘ladi. Shunday vaqtda “undan
qochmagin, yordamingni ayamagin”, deyiladi. Ushbu maqolda agar biror-bir narsa
bilan yordam berish qo‘lingdan kelmasa, hech bo‘lmaganda shunga harakat qilib
ko‘rgin, deyiladi. Eng kichik ko‘mak ham insonga asqotishi mumkin. O‘zbek tilida
ham Sulton suyagini xo ‘rlamas®, Og ‘a-ining totuv bo ‘Isa, ot ko ‘p, opa-singling totuv
bo ‘Isa, osh ko ‘p (O°XM,160), Tirsak yaqin bo ‘Isa ham, tishlab bo ‘Imas (O°XM,214)
maqollari mavjud.

Qarindosh-urug‘chilik, begonalik hagida bir qator o‘zbek magollarida bir so‘z
gaytarilmaydi, balki garindoshchilik mavzusiga tegishli so‘zlarning sinonimlaridan
keng foydalaniladi: Begona bilan quyon ovlama, ovlasang ham, yoningga boylama;
Tutingan tug ‘ishgandek bo ‘Imas; Yot otgan toshdan jigar otgan uvada gattiq
tegar(O‘XM,130-134). Arab xalq maqollarida esa “z"” — aka so‘zining ko‘proq
qo‘llanilganini ko‘rish mumkin.

O<zbek xalg magollarida ushbu turkum magollarida nafagat garindosh balki
og‘a-ini— Og ‘a-ini arazli bo ‘Isa ham, g ‘arazli bo Imas, Og ‘a-inining ozganin, o zlari
emas, yot bilar, jigar-Jigar — jigar, digar — digar, Yot otgan toshdan jigar otgan
uvada gattiq tegar, oshna— To ‘yar oshni ko z taniydi, Oshnani — ko ‘ngil, urug‘—
Qarindoshim- gora qozonim, wurug‘im- unli chuvolim, urug‘-aymog‘— Urug -
aymog im — quyug gaymog ‘im, xesh— Xeshlik — xushlik (O‘XM,132-134) kabi
leksemalardan ham foydalaniladi.

Bobning “Arab va o ‘zbek tillarida diniy mavzudagi xalg maqollarining milliy-
madaniy tahlili” nomli uchinchi faslida dinly mavzusidagi arab va o‘zbek xalq
maqollarining umumiy va fargli xususiyatlari yoritilgan.

Arab va o‘zbek tillaridagi diniy mavzudagi maqollarda har ikki xalgning e’tiqod
giladigan dini Islom ekanligi uchun, tushunchalar o‘xshashligini ko‘rsatadi.

Bir qator maqollarni ko‘rar ekanmiz, diniylik arab xalqining mentalitetiga
aylanganiga guvoh bo‘lamiz:

G aal) gialy Gl (e 33

“Birgina iymon zarrasi mo‘jizalarni keltirib chiqaradi”.

A Zalae &S

% KpeuioB A. COHMOTMHIBUCTHUECKHE, JHHIBOKY/IbTYPONOIHIECKHE M ()YHKIMOHATHHO-IPArMATHUECKHE OCODCHHOCTH
pedeBOoro MoBeACHUST HOCUTENEH apaOCKOro W PyCCKOro si3BIKOB: Jluc. ... kaHn. dwon. Hayk. — BoeHnsni yauBepcurer MO
P®, kadenpa OmmkHEBOCTOUHBIX 513bIKOB. — M. 2017. — C. 123.

®7 https://www.islamweb.net/ar/fatwa/149953/

BB VA Ga YT dind V0 oLl 4 5 VAA cladiall, 4 jall JEaY) Slae 22 (s daa

%9 JKypaera B. Y36ex xaIk MaKoUIApH MAKIUIAHMIMHIHT THHIBHCTHK aCOCIAPH Ba NPArMaTHK Xycycusraapu: Do, (ar.
1-pu. (DSc) ... muc. — Camapkanz: 2019. —b. 56.
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“Olimlikning boshi Allohdan qo‘rqishdir” ™.

Qur’oni karim hukmlari tafsir orqali xalq orasida keng yoyilgan. Bu hukmlar
xalgning turmush tajribalaridan orttirgan xulosalari bilan omuxtalashib, ibratomuz
pandlarga, ya’ni xalq magqollariga aylana boshlagan. Natijada xalq maqollari orasida
Qur’on oyatlari bilan to‘yingan maqollar paydo bo‘lgan. Aynigsa, sabr-u shukr,
ganoat, tavoze, shirinso‘zlik, hurmat, ehtirom, odob mavzusidagi ko‘plab maqollar
mazmuni Qur’oniy hukmlar va hadislar mazmuniga hamohang. Jumladan, Qur’oni
karimning “Anfol” surasi 46-oyatida shunday deyiladi: s 55 Y54l 3055 @) 5okl
Cppiall aa i &) T5502al 3384, ) Cadis Tlads < Sabr-togat gilingiz! Albatta, Alloh sabr
gilguvchilar bilan birgadir” (QK,182). Bu oyatning aynan o°‘zi bo‘lmasa ham, xalq
tiliga yaginlashgan holda maqolga aylanganganini Sabr tagi — Rahmon maqoli
dalillaydi. Qur’oni karimning sabr haqidagi oyatlarining barchasida Alloh sabrlilarni
sevishi, sabr tufayli banda ajr-u mukofotga sazovor bo‘lishi ugqtiriladi. Ayni shu
hukmlar xalgda sabr hagidagi Sabr tagi — sari oltin, sabr bilan chigar oting, Sabr tagi
— sari oltin, ganoat — qizil oltin kabi gator magollarning yuzaga kelishiga asos
bo‘lgan, deyish mumkin’".

Arab xalq maqollarida shoshgaloglik goralanadi. Buni quyidagi magollardan
ham ko ‘rishimiz mumkin:

2342l Alaall A 5 AaO) ) b

“Sokinlikda yaxshilik, shoshqaloglikda nadomat bor”. Bunday turdagi maqollar
o‘zbek tilida ham uchraydi. Yetti o ‘Ichab bir kes, Sabr — Rahmondan, shoshqgaloglik —
shaytondan, Shoshgan giz erga yolchimas (O‘XM, 110,111) kabi magollar shular
jumlasidandir.

Diniy mavzudagi arab va o‘zbek xalq maqollarida har ikki xalq uchun Islom dini
umumiy bo‘lganligi uchun maqollarda ifodalangan ma’no ham mushtarakdir. O‘zbek
tilida Qur’oni karim oyatlari hamda hadislar asnosida vujudga kelgan
tushunchalardan ma’no saqlangan holda xalg magqollari yuzaga kelgan. Arab xalq
maqollarida Alloh lafzi qo‘llanilsa, o‘zbek xalq magollarida Rahmon, Xudo
leksemalari ishlatiladi: Yolg ‘izning yori Xudo, Bo ‘Imasa eldan judo,; Ota rozi — Xudo
rozi; Mehmon — atoyi Xudo, Xalq g ‘azabi — Xudo g ‘azabi(0°XM,3,10,11,84).

Diniy ta’limot asosida ifodalangan o‘zbek xalq maqollarida Xudo, ro za, xayit,
gunoh, dev kabi asli arabiy bo‘lmagan, turkiy yoki fors-tojik so‘zlaridan ham
foydalanilgan. Shunga garamay arab xalg magollarida anglashiladigan Islom diniga
oid tushunchalar ifodalangan ma’no yo‘qotilmagan.

" Kyxapesa E.B. ApaOCKue MOCTOBHIBI M TOroBOpKH. CIOBaph C JIEKCHKO-(DPa3eOTOrHIeCKHMI KOMMEHTAPHSME /
E.B. Kyxapesa. — M.: ACT: ACT M.: Bocrok-3amna, 2008. — C. 40-43.

n Paxmaros 1. Makon Ba VHUHT ¥30eKk MymMTO3 amabuérunaru spomomwsicu: Gunon. dan. a-pu. (DSc) ... muc. — TomkeHT:
2023. - b. 75.

"2 https://www.almaany.com/en/dict/ar-en
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XULOSA

1. Arab va o‘zbek tilshunosligida maqollarni o‘rganish davrlari bir-biridan farg
qiladi. Arab tilshunosligida nutq uslubining cho‘qqisi, deb ataluvchi maqollarni
o‘rganish VIII asrdan boshlangan bo‘lsa, o‘zbek tilshunosligida turkiy xalqglar
maqollariga tegishli asar XI asrga taalluglidir. Arab tilida maqol, matal, iboralar
uchun umumiy bo‘lgan “masal” atamasi o‘zbek tilida ham XIX asrga qadar
qo‘llanilgan, so‘ng arab tilida nutq, gap ma’nosini anglatuvchi “maqol” atamasi kirib
kelgan.

2. Magollarning nafagat bir mamlakat doirasida, balki bir necha mintagalarga
yoyilishi natijasida, o‘zaro semantik chegaralar yuzaga keladi. Ushbu chegaralar
magollarda ifodalangan obrazlar va toponimlarda aks etadi. Har bir obraz yoki
toponim o‘sha mamlakatning geografik joylashuvi, iqlimi, urf-odatlaridan kelib
chiqgadi. Arab xalq maqollarida obrazlar aniq bir shaxsni bildirsa, o‘zbek tilida ham
anig® shaxsni anglatuvchi, ham umumiy ma’no ifodalovchi kishi nomlari orqali
go‘llaniladi.

3. Tadqiqotda 210 dan ortiq arab, 250 dan ortiq o‘zbek xalq maqollari keltirildi,
har ikki xalg maqollaridagi umumiy va fargli xususiyatlar 5 ta jadval orqgali berildi.
Tadqiqotda o‘rganilgan magqollar asosida 38 ta arab, 45 ta o‘zbek xalq magqollari
mavzuiy guruhlari ajratib ko‘rsatildi.

4. Arab va o‘zbek tillaridagi maqollarning mavzuiy tasnifi shuni ko‘rsatadiki,
har ikki xalqqa hos bo‘lgan ezgulik, yaxshilik-yomonlik, oqillik va nodonlik,
qarindosh va qo‘shnichilik, diniy tushunchalar kabi mavzudagi maqollar aksariyatni
tashkil etadi. Arab xalg maqollariga hos bo‘lgan xususiyatlar magollarda majozning
qo‘llanilishi, shuningdek, qgabilaviy-urug‘chilik tuzumining ifodalanishidir. O‘zbek
xalg magollarida esa farosat va andishalilik, geografik joylashuvdan kelib chiggan
holda, dehqonchilik va chorvachilikka doir maqollar ko‘p uchraydi.

5.Arab va o‘zbek xalqglarida maqollar adabiy tilda ham shevada ham ifodalanadi.
Barcha arab mamlakatlari uchun yagona adabiy til mavjud, shu bilan birga og‘zaki
nutgda har bir arab mamlakati o‘z shevasini qo‘llaydi. Shuning uchun xalq orasida
shevada ifodalangan maqollar ham mashxur. O‘zbek tilida esa ushbu turkumdagi
magqollar ko‘proq adabiyotlarda, personaj nutqlarini yoritishda qo‘llaniladi.

6. 1lm, hayot, boylik, ona hagidagi arab xalq maqollari o‘zbek xalq maqollari
bilan chog‘ishtirilganda semantik xususiyatlar mushtarak ekanligi, ifoda vositalari
bilan farqlanishi ko‘zga tashlandi. Har ikkala til magqollarida diniy tushunchalar
doirasida, hadislar asosida shakllangan maqollar umumiylik kasb etadi. Arab va
0°‘zbek xalq maqollarida hayvon va o‘simlik nomlari o‘xshatish vositasi bo‘lib kelgan
holatlar juda ko‘p uchraydi. Bunday o‘zbek maqollarida boshqa hayvon nomlari bilan
birgalikda “it” zoonimi ko‘p ishlatilsa, arab maqollarida “tuya” nomi faol
qo‘llanilganini kuzatish mumkin.

7. O‘zbek va arab xalq maqollarida vogelik ifodachisi sifatida tazod (zid
qo‘yish), metafora (istiora), mubolag‘a san’ati, jonlantirish kabi badiiy-tasviriy
vositalar ta’sirchanlikni, ixchamlikni ta’minlashga xizmat qilgan. Boshqa tillardagi
magqollar kabi arab va o‘zbek maqollari bir ma’noli yoki ko‘p ma’noli xarakterga ega.
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Magollarning yana bir mushtarak jihati shundaki, unda rivoyatlar yoki hikoyatlar
asosida yuzaga kelgan shakllar ko‘p kuzatiladi.

8. Arab va o‘zbek tillarida ayollar mavzusidagi xalq magqollari semantikasi
o‘ziga xos. Har ikki xalq islom diniga e’tiqod qiluvchi musulmonlardan iborat
bo‘lganligi sababli maqollarda ayollar nozik xilgat, mehribon qiz, ona sifatida
ulug‘lanadi. Arab va o‘zbek xalq maqollarida ayollar bir necha obrazlarda namoyon
bo‘ladi. Ushbu obrazlar orqali ayollarga nisbatan ba’zan ijobiy, ba’zan salbiy
munosabatni ko‘rish mumkin. Har ikki xalq maqollarida gizlarga munosabat,
bevosita oila, turmush konsepti bilan bog‘lanadi.

9. Arab va o‘zbek tillarida garindosh-urug‘chilik mavzusidagi maqollar faol
ishlatiladi. Ular lingvomadaniy jihatdan bir-biriga yaginligi bilan xarakterlanadi.
Qarindosh —urug‘chilik haqida magqollar bevosita qo‘shnichilik, mehmondo‘stlik
turkumidagi maqollar bilan bog‘lanadi. Arab xalq maqollarida qadimgi badaviy arab
qabilalariga hos bo‘lgan birdamlik, o‘zaro xurmat, qabila boshliqlariga bo‘ysunish
maqollarda ham aks etgan. O‘zbek xalq maqollarida esa ushbu tushunchalar oilaviy
munosabatlarda aks etadi.

10. Diniy mavzudagi 0‘zbek xalq maqollarini Qur’on tafsiri ta’sirida, hadislar
sharhi jarayonida, diniy rivoyat va hikoyatlar mazmun-mohiyatidan kelib chiggan
maqollar tarzida tasniflash mumkin. Bunday maqollar har ikki xalgda ham yagona
birlashtiruvchi din — Islom dini asosida yuzaga kelganligi uchun semantik jihatdan
bir-biriga o‘xshaydi. Savob-gunoh, jannat-jahannam, hayot-o‘lim, e’tiqgod kabi
mavzuiy guruhlarni o‘zida mujassamlashtiradi. Shuningdek, arab tilida aynan Qur’on
va hadislar asosida yuzaga kelgan maqollar ham talaygina.
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B2024.3.PhD/Fil4208 B Bricmieii Atrecrannonnoii Komucenu Pecnyoankn Y30exkucran.

HOKTOpCKaH AUCCepTalUs BBIITOIHCHA B YHUBCPCUTCTC OpI/ICHTaJ'I.

ABTopedepar quccepTaluy Ha TpeX si3bIkax (Y30€KCKOM, pYCCKOM, aHTIHICKOM (pe3toMe)) pa3MelicH
Ha BeO-cTpanuile HaywyHoro coeera (Www.tsous.uz) um MH(oOpMannoHHO- 00pa30BaTEIBHOM IOpPTAJe
«ZiyoNet» (www.ziyonet.uz).

HayuHblii pyKoBOIMTE/Ib: HacupoBa Manuka AHBapoBHa
KaHIUAAT QUIOIOTHYECKUX HaYK, Tpodeccop

O¢unuanbHble ONMOHEHTHI: ITamycapos lapycram I'msicoBu4
JOKTOp (pUIIOJIOrMYECKUX HayK, Ipogdeccop

JxypaeBa buoum MyxcuHoBHA
JOKTOp (pUIIOJIOrMYECKUX HayK, Ipodeccop

Benymas opranmzanus: TamkeHTCKMil TOCyIapCTBEeHHbIN YHHBEPCHTET y30€KCKOIo
fI3bIKA M JJUTepaTypbl uMeHn Anumepa Hasou

2

3ammTa AuccepTaliyu COCTOUTCS B gacoB 2025 roga Ha 3acelaHuA
Hayunoro cosera na DSc.03/30.12.2019.Fil.21.01 no mpucyxaeHuio y4EéHbIX CTerneHel mpu TamKeHTCKOM
roCcyJIapCTBEHHOM YyHHBepcuTere BocrokoBenmeHus (Azapec: 100060, Tamkenrt, yauia Amupa Temypa,

nom 20. Tem: (99871) 233-45-21; faks: (999871) 233-52-24; e-mail: info@tsuos.uz).

C 1wmcceprallii MOKHO O3HAaKOMHTCS B MHGOPMAIMOHHO-PECYPCHOM IIeHTpe TAaIIKEHTCKOro
rOCYJIapCTBEHHOIO  YHMBEPCHTETa BOCTOKOBEIEHHUS  (3apeructpupoBaHa 3a  HOMEPOM ).
Anpec: 100060, TamkenT, ynuiia Amupa Tumypa, gom 20. Tem: (99871) 233-45-21.

ABTropedepar auccepTaluy Pa3ociiaH « » 2025 rona.

(ITporokos peecTpa pacChUIKH 32 HOMEPOM 0T« » 2025 roma).

A.M.MaHHaHOB
Ilpencenatens  HayyHoro coBera 1o
IOPUCYXKIEHUIO YYEHBIX CTeleHei, I.¢.H.,
npocdeccop

H.P.UcmaryiaeBa
Cekperapb Hayunoro coBeTa no
NPUCYKACHHIO y4eHbIX cTemneneif, PhD,
JOLEHT

X.3.AinumoBa
[pencenarens Haywynoro cemuHapa mpu
HaydHoM coBere 1o IpUCYKICHHIO YUeHBIX
creneHeit 1.¢.H., mpodeccop


http://www.tsous.uz/
http://www.ziyonet.uz/
Tel:(99871)
Tel:(99871)

BBEJAEHMUE (annoTanus nuccepranuu 1oktopa ¢punocopuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTb M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl JHccepTauMu. B MupoBou
JUHTBUCTUKE C TEPBOM YETBEPTU NPOLUIOTO BEKA HAYAIO YACIATHCA CEPHbE3HOE
BHUMAaHHUE U3YUYCHHUIO SI3bIKOBBIX €UHUIL C JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOW TOUKH 3PCHHUS.
B wuccrnenoBanusax, NpOBEAEHHBIX B 3TOM HAIPABICHUM, SI3bIK PACCMATPUBAJICS Kak
LIEJOCTHAs CUCTEMA, B KOTOPOM €IMHUIBI M3Y4YAJIUCh BO B3aUMOCBA3U W
B3aMMOOTHOLIEHUSX; AaHAIU3UPOBAJIOCh MX PEUYEBOE MPOSBICHUE W 3HAYCHUS,
BO3HHMKAIOIIME B TMPOLECCE HWCNOIb30BaHUs. M3yueHue S3bIKOBBIX E€OUHUIL BO
B3aMMOJICICTBUU M MPOTUBOPEUYMH TO3BOJIWIO BBISIBUTh MX HEOUYEBUHBIE CBOWCTBA.
B Hacrosiiee BpeMsi TOCTUTHYTHI 3HAYUTENIBHBIE YCIIEXH B U3YYCHUU CTPYKTYPHO-
CEMAHTHUYECKUX, HAI[MOHATBHO-MBIIIJICHYECKNX, KOTHUTHBHBIX, YHHUBEPCAIBHBIX U
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MOCIOBUIl. OFHAKO psAJl aKTyaJdbHBIX BOMPOCOB B
JaHHOW oOnacTh ocTaéTcs HepemEHHbIM. B uyacTHOCTH, uccienoBaHUe apaOCKUX U
y30€KCKUX HApOJIHBIX TOCJOBHI] B JMHTBOKYJIBTYPHOM AacCHEKTE SIBISETCS OJIHOM u3
HACYITHBIX MPOOJIEM CPaBHUTEIHLHOW JTMHT BUCTUKH.

B MupoBo#i TUHTBUCTHKE TTPOBEICHBI MACIITA0OHbIC UCCIIEAOBAHUS, TIOCBSIIEHHBIC
NPUHIIAIIAM W METOJ[aM, HayYHBIM TCOPETHYECKHM OCHOBAM M3YUYEHUS TMapeMHUITHBIX
0o0pa3loB, BKJIIOYAsi HAPOJHBIC TOCIOBUIIBI, KOTOPbIE HEPAa3phIBHO CBSA3aHBI C
MEHTAJIbHBIMM  OCOOCHHOCTSIMH ~ KKJOTO Hapoja, 3aKOHOMEPHOCTSIMHU sI3bIKA H
NOATHYECKUM MblieHneM. Oco0oe BHUMaHHE YJENSETCS HE TOJBKO IOCIOBHUIIAM
BHYTPH OJTHOTO SI3bIKA, HO M U3YYEHUIO PA3IUYUMA U CXOJCTB MapeMUi B POACTBECHHBIX U
HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKAX, UX CPaBHUTEIIBHO-TUIIOIOIMYECKOMY aHaiu3y. B pesynbrare
BBISIBJIEHME OCOOEHHOCTEH TMOCIOBUIl B paMKaxX pa3HbIX THUIOJOTHYECKUX CHUCTEM
A3bIKOB HMMEET BaKHOE 3HAYEHUE U YKPEIUICHHWS HAay4YHO-TPAKTHYECKUX OCHOB
CPaBHUTEIBHOW JIMHIBUCTUKMA M TIEPEBOAOBEIECHUS, a TaKKE IJSl TEOPETUYECKOrO
00OCHOBaHMSA U pelIeHus Tpo0JIeM MEPEeBOIa C OAHOTO SI3bIKA HA IPYTOM.

B Hameli crtpaHe mocie OOpeTeHHsT HE3aBUCUMOCTH CEpPhE3HOEC BHUMAHUE
yIEeIsIeTCsl HE TOJIbKO W3YYEHHIO HWHOCTPAHHBIX S3bIKOB, HO WM CPAaBHUTEIBHOMY
HAyYHOMY HCCJIEIOBAaHUIO HAIMOHAJIBHOTO $I3bIKa W HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB. B psze
NPOBEACHHBIX Pa0OT y30CKCKHM SI3BIK OBUT MCCJICIOBAaH B CPAaBHUTEIIBHOM AaCIEKTE C
POJCTBEHHBIMH M HEPOJICTBEHHBIMHU SI3bIKAMU, YTO TIO3BOJIWIO TIIYOXKE PAaCKpPBITH
0CcOOEHHOCTH HaIIETro s3bIKa. B amoxy rmobanuzaiuu naabHENIee COBEpIIICHCTBOBAHKE
WCCIICIOBAaHUM B JJAHHOM HANpaBJICHUW CTAHOBUTCS HACYITHON MOTpPeOHOCTHIO. Bennb
CPaBHHUTEJIBLHOE U3yYEHHUE €IUHUILl Pa3HbIX SI3BIKOB JAaET BO3MOKHOCTH OMPEIEIUTh UX
o0mme ¥ YacTHbIE UYepThl. B 3TOM CMBICIE UCCIIEOBAHUE JMHTBOKYJIBTYPHBIX
ocoOeHHOCTeH apabCKUX M Y30€KCKUX HAPOIHBIX TOCTIOBHUI IMEET BAKHOE 3HAUCHUE HE
TOJILKO JJIS1 BBISIBJICHUS JIMHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK €AUHMI] IBYX SI3bIKOB, HO U
JUI TIPOSICHEHUS BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C HALMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHBIMHU B3IJISIIaMHU,
MBIIIJIECHUEM W  BOCHPHSITHEM JIEUCTBUTENBHOCTH Pa3HBIX HApoOJOB. OJTO U
00OCHOBBIBAET AaKTyalTbHOCTh BBIOPAHHOW TEMBI W HEOOXOAMMOCTh €€ HAaydHOTO
UCCIIETIOBAHMUSI.

Va3 Ipesuaenta Pecrrybmikn V36ekucran ot 20 Hostopst 2020 roga Ne PF-6084
«O Mepax mo JanbpHEHIlIeMY pa3BUTHUIO Y30EKCKOTO $3bIKa M COBEPIICHCTBOBAHUIO

! Oczbekiston Respublikasi Prezidentining 20.10.2020 yildagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni, https://lex.uz/uz/docs/-5058351
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SI3IKOBOM MOJIMTUKH B cTpaHe», [loctanoBnenue No PQ-46802 ot 16 anpens 2020 roga
«O Mepax MO KOPEHHOMY COBEPLIECHCTBOBAHUIO CHUCTEMbI MOJTOTOBKH KaJpoB U
MOBBIIICHNIO HAay4YHOro MOTEHLMana B cdepe BocTOKoBeneHus», l[loctaHoBieHue
Ne PQ-5117° or 19 mas 2021 roma «O Mepax IO BBIBOAY JCATCIBHOCTH IO
MOMYJISIpU3AMM M3YYE€HUS MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB B PecnyOnuke VY30ekucrtaH Ha
KAa4ECTBEHHO HOBBII ypOBEHBbY», a Takke YKa3 Ne PF-60* ot 28 saBaps 2022 roga «O
crpaterun  pazButusi HoBoro V30Oekucrana Ha 2022-2026 roab» u JApyrue
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBbIE JOKYMEHTBI CIIY’KAaT OCHOBOM JUIS pealu3allid MOCTABJIEHHBIX
3aja4, M HACTOSILEE MCCIEIOBAHUE B OIPEIEIEHHOW CTENEHU CIIOCOOCTBYET HX
BBITTOJIHEHUIO.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0OBAHNSA TPHOPHUTETHHIM HANPABJIEHUSM Pa3BUTHA
HAYKH W TeXHOJOruil pecnyOamku. lccienoBaHue BBIIOJHEHO B paMKax
NPUOPUTETHOTO HAIPABICHUS Ppa3BUTUSI HAYKM W TeXHUKU pecrnyonuku «Ilytu
(GopMHpOBaHUS CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJEH M HMX peaiu3allid B COLUAIBHO-
NpaBOBOM, JKOHOMHYECKOM, KYJIBTYPHOM, JIyXOBHO-OOpa30BaTEIbHOM Pa3BUTHU
UHPOPMATU3UPOBAHHOTO OOIIECTBA U IEMOKPATHUECKOTO TOCYIapCTBAY.

Crenenp M3y4eHHOCTH TpodJjembl. C ceperHbl MPOILIOr0 BEKa B MHUPOBOM
JIMHTBHCTHKE TOCIOBHIIBI HAYAIIN H3ydaThCsl C PA3IHYHBIX aCIIEKTOB". B TOM uncIie, Kak
B apaOCKOM, Tak M B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM TIOCIOBHUIIBI OOOHUX HApOIOB
paccMaTpUBaIMCh C TOYKH 3PEHHS JIMHTBUCTUKA M YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA.
B 4acTHOCTH, B y30EKCKOM SI3BIKO3HAHHM B MCCIEIOBaHHH X. AGmypaxmaHoBa’ Gbumd
IPOAHAIM3UPOBAHbl CHHTaKCHUYeCcKHe ocoOeHHocTH mnocioBull. Taxxke b.Jxypaesa
u3y4yniaa y30€KCKHe HapOAHbIE IOCIOBUIBI B CEMAHTHUKO-CTUIMCTHUECKOM aclieKTe U
cocraBuia nepBblii «KpaTkuil CHHOHMMMYECKMH CIIOBapbh Y30€KCKMX HapOAHBIX
nocioBuy’ . B nccnenosanni M.CapuiiHOBON GBITA M3yHEHA JIKCHKA y30eKCKHX
MOCIIOBHI[ ¥ IPOBEIEHO €& COMOCTABICHHE C JIMTEPATYPHBIM SI3BIKOM M JHATCKTAMH®.
B pabore Il.bakupoBa ObUIM OCBEIIEHBl CEMAaHTHKO-CTPYKTYPHbIE OCOOEHHOCTH
HOMHMHOIIEHTPUYECKUX IOCIOBHUI] HA MaTepuasie pPycCKOro, y30€KCKOro M Ka3aXCKOTro

2 O*zbekiston Respublikasi Prezidentining 16.04.2020 yildagi PQ-4680-son “Shargshunoslik sohasida kadrlar tayyorlash
tizimini tubdan takomillashtirish va ilmiy salohiyatni oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garori, https://lex.uz/docs/-
4791086

® O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 19.05.2021 yildagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori,
https:/Aww.lex.uz/uz/docs/-5426736

* Ozbekiston Respublikasi Prezidentining 28.01.2022 yildagi PF-60-son “2022 — 2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O*zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi Farmoni, https://lex.uz/docs/-5841063

° Bopoobes ILI. TlocnoBuiisl ¥ MOroBOPKU B XynokecTBeHHOM TBOpuecTBe 1 muchMax A.C.Ilymikuna// Pycckuit s3pik B
mkorte. — M.: 1949, — Ned4. — C. 18-22; Txauenko B.I1. Bompoc o mocnoBuiax kak Marepuaine (paseonornw// Yd. 3arrL
Caparosc. roc. niea. uHe. Boim. XXX, 1958. — C. 123-127; T'aBpun C.I'. K Bompocy 00 OTJIHNYHK MOCIOBHIBI OT IIOTOBOPKHU B
COBp. pycc. JUT-HOM si3bike// Y. 3am. [lepmckoro rocniequacTutyta. Boim. 17. 1958. — C. 42; Kappue b.M. TypkmeHckre
TOCIIOBHIIBI M TIOroBOopkH. — Anxabam: 1961. — 162 c.; CapcenbaeB P. JIeKCHKO-CTUIHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH Ka3aXCKUX
TMOCJIOBHIL M TIOrOBOPOK: ABTOped. auc. ... Kaua. ¢mion. Hayk. — Anma-Ara: 1961, — 24 c. XKypaxonoB A. MyKUMUHHHHT
XaJIK MakoJUIapuiaH (oiaanaHum Maxoparu/ V36ex Trim Ba anabuéTy. — Tomkent: 1974. — Ned. — B, 52-55; TyitaneB M.
“Illuaennn #wmtap” pPOMAHMAA XalK MAKOIApH Ba HOOPANAPHHMHT MuuUTaTWimmy/ Y36ek  (pa3eonorusciuaH
tagkukoraap. Cam/IITN acapnapu. — Camapkanm: 1971. —b. 84-87.

® AGmypaxmomoB X. OCOOEHHOCTH CHHTAKCHCA Y30EKCKOTO YCTHOrO HAPOIHOrO TBOpUecTBa: ABTOped./uc. ... 1-pa. (ryIom.
Hayk. — TamkenT: 1977. —48 c.

! K¥paesa b. MaxommapHUHT JHCOHWH MaBKEH Ba MabHOBHH-yCrmyOmid KymwmaHwmmm: Pwumon. ¢gaH. HOM3. ... quC. —
Camapkanm: 2002. — 136 6.

8 Canpummzosa M. Jlexcuka y36eKCKUX MOCTIOBHI] X IIOTOBOPOK: ABTOped. MiC. ... ka1, puior. Hayk. — Tamkent: 1985, —
18c.
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S3BIKOB © . B mccrienoBaHuu JI. TomeBor H3y4alluCh JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE
OCOOEHHOCTH IIOCIOBHII C 300HAMHBIM KOMIOHeHTOM . H.AGmyiiacea mpoBena
MCCJIEIOBAaHUE JIMHIBOIIPArMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEN IPalyOHUMHUYECKUX OTHOUIEHHUM
B AHIVIMHCKHX M y30EKCKHX HAPOIHBIX TOCTOBHI@AX —, a O.YpagoBa MOCBATHIA CBOIO
paboTy CeMaHTHKE U CTPYKTYPE MOCIOBHI] C 0a30BOM JIEKCEMOU “‘CeMbs”’ B aHTJIUACKOM
U y30€KCKOM SI3bIKax 12, A.TTan30exoBa ucciuenoBaia ‘‘JIMHIBOKOTHUTHUBHBINA aCIIEKT
pernpe3eHTalui BPEMEHM B IOCIOBHUIAX AHIJIMHCKOrO, PYCCKOro, Y30E€KCKOro M
Ka3aXCKOTO S3BIKOB™.

B apabckom s3piko3HaHuM Myxammazn Ac-CynauMm MpoBEN CPaBHUTEIBHOE
ucciieioBanue apadckux nocnoBul, Badga AOu bakp nmocssiTiia CBOO Hay4YHYIO paboTy
POJIU TIOCJIOBHII B MpernojiaBaHuu apadckoro s3bika, a Muam Mcemann Taxep uzyumia
apaOCKhe M aHIVIMHCKUE TMOCIOBUIBI B KOTHUTUBHOM M CEMaHTHYECKOM AacCIEKTaxX
Taxke [lIJamycapoB  wucciegoBan  apaOCKue  HapoJHbIE  MOCJOBHUIBI  C
(DONBKIIOPUCTHYECKON TOUKH 3peHmsi . B kanmmmatckoil mucceprarmm A.Kaxxaposa
noJ] Ha3BaHueM «Macaib» 1o npousBeaeHuIo anb-/xaxuza «Kurtab an-XaitaBan» ObL1
NPOBEAEH IIMPOKUI aHAIU3 XYAOKECTBEHHOW BBIPA3UTEIIBHOCTH U IPaMMAaTUYECKOrO
CTPOEHMS ITOCIIOBULL U HOFOBOpOKlG. T.MyxTapoB B CBOEH KaHAUIATCKON JHCCEpPTALUN
ocBeIa apaGCKuii POBKIOP U TOCITIOBHIIEL B HEM.

Boctrokosen T. [aiixymnuH comoctaBuin apabckue HapOAHBIE TOCIOBHIBI C
DYCCKUMH B STHOKY/IBTYPHOM acriekte °. KpoMe TOro, CyIIECTBYIOT M OTACIBHBIC
MOHOTpadHyecKue uccieaoBanus Takux yuéHoix, kak E.B. Kyxapesa u B./I. Viaxos™®,

HecMotpst Ha 310, CpaBHUTENIBHOE H3yYEHHE MOCIOBHUI] HA apaOCKOM U y30€KCKOM
A3bIKaX, BBIIBIEHHE OCOOEHHOCTEM MX CEMaHTUYECKOW CTPYKTYphl M PAaCKpBITHE
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK OCTAIOTCS aKTyaJIbHOU 3aadeu.

® Baknpos ILY. HomuHanieHTprdeckne MOCIOBUIBI B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAaX (Ha MaTepHalie PYCCKOro, Y30€KCKOro U
Ka3axCKOro s3bIKOB): Jluc. ... mok. ¢umnon. Hayk. — Tamkent: 2007. — 286 c.

1% Tomrepa JI.A. 300HMM KOMIIOHEHTTH MAKOJUIAPHHUHT JIHHIBOKY/IBTYPONIOHK Xycycustiapu. duinon. ¢pan. 6. danc. 10K.
(PhD)... muc. — Tomkenr, 2017. — B. 151.

"' A6nymwiaea H. MHrms Ba y30ek Xaldk MaKOIIAPMHMHT TPAIyOHHMHK MYHOCAGAT/IAPMHHHT IJIHHIBONPAarMaTHK
xycycusiiapu: Owton. dan. 6. danc. gok. (PhD) ... muc. — Tomkent: 2019. — b. 174.

12 Ypanosa O.I1. Mnrmis Ba y36ex THUTapua “ormma” GOII JEKCEeMaTd MAKOIIAp CeMAHTHKACH Ba CTPYKTypach. (uion.
¢an. 6. painc. gok. (PhD)... muc. — Camapkann: 2021. —b. 144.

3 Mams6exosa A.JI. Mnrmis, pyc, ¥30eK Ba KO30K THUIAPH MaKOJUIAPHIATH BaKT PENpe3eHTAIMSCHHHUHT TNHIBOKOTHUTUB
acnexru: Ounon.dan.6. ganc. nok. (PhD) aBroped. — Tomkent: 2019. — B. 52.

1 Muhammad As-Sulaim. A critical and comparative study of modern najdi Arabic proverbs: For the degree of Doctor of
Philosophy. January, 1976. -555 p; Wafa Abu Bakr. The importance of proverbs in teaching Arabic. American University in
Cairo, 2002. —137 p; Inam Ismael Taher. A Cognitive Semantic Study of the impact of socio-cultural factors on meaning. —
Irag: 2019. — 321 p.

> IMlomycapos I1I. Apa6 Ba §36ex (ompkIopy Tapuxmii-knécuii Taxmwm. — Toukent: ®an, 2002. — B. 316; Shu muallif.
Apabcxwit pompkiop. — Tamkent: Fan. 1992. — 151 c.

16 KaxxopoB A.C. An-XXoxmauar “Kurab an-xassan” acapruna ‘“Macan’”: @umnon. ¢an. Hom3. ... quc. — Tomkent: 1993, —
200 6.

Y Myxrapos T.A. “Kuccar an-amup Xamsa an-BaxmaBan” — obpasell Cpe/IHEBEKOBOTO KHIDKHOTO apabCKoro smoca (OrbIT
a”anm3a): ABToped. auc. ... KaHa. ¢umor. Hayk. — M.: 1983. — 17 c.

18 Haiixymmua T.A. Pycckne u apabckue mapeMun ¢ KOMIIOHCHTOM-HAMMEHOBAHWEM POJICTBEHHBIX OTHOIICHHIA:
KOHIICTITYaTbHO-CEMaHTHYECKUI U 3THOKYJIBTYPHBIN acrieKThl: ABTOped. HC. ... A-pa. ¢uon. Hayk. — Kazans: 2012. — 21 c.
9 Vimakos B.JI. ®pazeonorust Kopana (OmsIT comocraienus dpaseopedennii Kopana i apabCKoro KIacCHIeCKOro si3bIKa)
— M.: Bocrounas murepatypa, 1996. — 203 c.; Kyxapea E.B. ApaOckue mocmoBuIlbl 1 moroBopku. CoBaps C JIEKCHKO-
¢pazeonornuecknmu kommentaprsivu / E.B. Kyxapesa. — M.: ACT: ACT M.: Bocrok-3amaz, 2008. — 303 c.
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CBsi3b  /MCCEPTALMOHHOIO  MCCJEJOBAHMA €  IUIAHOM  HAay4HO-
HCCIIeI0BATeIbCKUX PadoT BbICIIEr0 Y4eOHOr0 3aBeleHHMf, I/e BbINOJIHEHa
auccepranus./luccepranus BBIIOJHEHA B paMKax IUJIaHA HAYYHO-HUCCIIENOBATEIbCKUX
pabot yHuBepcutera OpHeHTal [0 HAyYHOMY HamnpasieHuIo “TeopeTnyeckue BOpOCH
M3YYEHHUS S3bIKOB CTpaH BOCTOKa M S3BIKO3HAHUA .

Heabto uccaenoBaHus SBISETCS CPABHUTEIBHOE M3YYEHHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH MOCJIOBUIL B apaOCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.;

3aga4u uccie10BaHUA:

OO60011eHrEe HAYYHO-TEOPETUYECKON 0a3bl MO MAPEMHUOJOTUU M MCCIICIOBAHUIO
MOCJIOBUII C MOCTEAYIOMINM (DOPMYJIMPOBAHUEM HAYUHBIX BHIBOJIOB;

Knaccudukanus HapoIHBIX TOCIOBUI[ apaOCKOro U Y30€KCKOro S3bIKOB IO
TEeMaTHYECKUM TPYIIaM B 3aBHCUMOCTH OT WX CEMAHTHUKU W BBIIBICHHE WX POJIU B
HApOJHOM KYyJIbTYPHOU KU3HU;

OnpeneneHrie OOMIMX M OTIUMYMUTENBHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEM
HApPOJIHBIX MOCJIOBUI] apaOCKOT0 U y30€KCKOIO SI3bIKOB;

Knaccudukanus v aHamM3 HANMOHAIBHO-KYIBTYPHBIX MPU3HAKOB HApOIHBIX
MOCJIOBUI] B apaOCKOM U Y30€KCKOM S3bIKax, B TOM 4YHCJE YHUBEPCAIbHBIX
0COOEHHOCTEH TMOCIIOBHI], KAaCAOUIMXCS JKCHIIWH, POACTBEHHBIX OTHOLICHUHA U
PETUTUO3HBIX TEM B ITUX JABYX S3bIKAX.

O0BexT ucciaenoBanus. B kauecTBe 00beKTa HCCIEIOBAaHUS BHIOpAHbI Y30EKCKHUE
HAPOJIHBIC TIOCIOBHUIIBI 13 cOopHuKa «O‘zbek xalq magollarin® 1 apabekre MOCIOBHIIBI
13 cOopHHUKa «JLiaY) ca.a-e»ﬂ (CoOpanue moCIIOBHIT).

IIpeaMeToM mcciie10BaHus SBISIETCS AHAIN3 JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH
HApPOJIHBIX MOCIIOBUI] apadCKOTO U y30€KCKOTO SI3bIKOB.

MeToabl HcCJIeI0BAHUSA:

B pabore wucnonap30BaluCh OMUCATEIbHBINA, KOMITOHEHTHBINA,CEMAHTUYECKHIA,
JIMHTBOKYJIbTYPHBIHN, CPABHUTENIBHBIN U CTATUCTUYECKUI METO/IbI aHATTU3A.

Hayynasi HOBU3HA MCCJIeOBAHUSA 3aKITIOYACTCS B CIICIYIOIIEM:

B nanHol pabore ObuUM COOpaHBI HECKOJBKO HAYYHO-TCOPETHYECKHX 0a3 IIo
NapeMHUOJIOTMA U HCCICIOBAHMIO TIOCJIOBHUIl, HAa OCHOBAaHMU KOTOPBIX ObUIN
chopMyIHPOBAHBI KPUTEPUH MJISI PA3TPAaHUUYCHUS TIOCIOBHUI] M TAPEMHUOIOTHYECKUX
€IMHUI], a TaKXe OCBEUICHbl CEMaHTHUYECKUE TPAHMIIbI, BO3ZHHKAIOIINE HA OCHOBE
IIOCJIOBULL.

B pamkax HaydHOro wHcCClEOBaHHUS HapOIHbIE MOCIOBUIBI Ha apaOCKOM U
y30€KCKOM  sI3bIKaX OBUIM KJIACCH(PUIIMPOBAHBI IO CEMAHTHKE Ha HECKOJBKO
TEeMaTHUYECKUX TPYII. BpUIO J0Ka3aHO, YTO Hapsiay C MOCIOBHLIAMH JIUTEPATypHOIO
A3bIKa, TIOCJIOBHILIBI TMAJIEKTOB TaKXKe 3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO B JKU3HHU HApo/a.

[IpoBeneH cpaBHUTENBHBIA aHAIN3 HAPOAHBIX MOCIOBUI] apaOCKOro U y30€KCKOro
S3BIKOB C TOYKH 3PEHUS] UX CEMAHTUYECKUX CXOJCTB M Pa3IM4YMid. YCTaHOBJIEHO, YTO
s 00eUX HApOJOB XapaKTepHBI OOIIUE IOCIOBHUIIBI, CBA3AHHBIE C PETUTHO3HBIMU
BEPOBAHUSAMH U 300MOPHHU3MOM, TOT/Ia KaK MOCIOBHUIIBI, OTpaXkarolIye reorpaduieckoe
MOJI0KEHHUE, COLHAIIbHBIN CTPON U IIBETOBBIC XapaKTEPUCTUKH, 00TaJat0T Pa3IHUUSIMH.

20 Mirzayev T. O‘zbek xalq magollari. — Toshkent: Sharg, 2005. — 257 b. B manbHeiiiem 1aHHas KHUTa GyIeT YIOMHHATHCS
B cokpaniéHHo# opme kak O XM, ¢ yKka3aHHEM CTpaHHIIBI, Ha KOTOPOI IPHBE/IEHA ITIOCIOBHIIA.
ZLY oyt diyl 1o VAA sl JEaY) pana, e A2 (3 2aa)
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[Ipu uccnenoBaHUM TMOCIOBUL, KACAIOLIMXCA >KEHIIMH, POJICTBEHHBIX CBS3E€H W
PEUTHO3HBIX TEM B apaOCKOM M y30E€KCKOM SI3bIKaxX, BBISIBJICHBI OOIME YEPThl, TaKUe
KaK MaTtpuapxajibHble CEMEIHbIC OTHOIICHUS M YBa)K€HUE K cTapuuM. B To ke Bpems
BBISIBIICHBl  OTJIMYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH, TMPOSBISIONIMECS B  CHELM(PUUECKUX
JIEKCUYECKUX €AMHULIAX U KYJIbTYpHBIX oOpa3ax mocioBull. Mcropuueckue ocCHOBaHMS
(opMHPOBAHUS ATUX PA3TUUUIN CBSI3BIBAIOTCS C OCOOEHHOCTSIMU COLMANILHOW KU3HU U
TPAJULIMNA KaXKI0I0 Hapoa.

IIpakTHyeckne pe3yJbTaThl HCCIEI0BAHUS 3aKIIOYAIOTCS B CIIEAYIOLIEM:

B xome wuccnenoBanusi Obu10 M3ydeHO OKojio 1000 HapoAHBIX MOCIOBUIL Ha
apaObckoM M y30eKkCcKoM s3blkax. CpaBHUTENbHBIN aHAIU3 3TUX TOCIOBHUI] MO3BOJIMI
BBISIBUTh HAIMOHATLHO-KYJITYPHBIE M YHUBEPCAJIbHBIE OCOOCHHOCTH, a TaKXKe
MEHTAJIMTETHBIE YEPThI, MPUCYILIME 0O0MM HAPOJaM, OTPAKEHHBIE B MOCIOBUIIAX.

VY CTaHOBIIEHO, YTO HEKOTOpbIE apaOCKUE MOCIOBUIIBI JOCIOBHO MCIONB3YIOTCS B
y30€KCKOM $SI3bIKE B TEMaX, CBA3aHHBIX ¢ POIMHOMN, MaTepbio U COCEJICTBOM, TOT'/Ia KaK B
TeMax J100pa 1 HpaBOYUYEHUH JIEKCUYECKHE €MHUIIBI BEIPAXKAIOTCS TIO-Pa3HOMY.

Ha ocHOBe cpaBHUTENBHOrO aHaiu3a apaOCKUX U Y30E€KCKMX IOCIIOBUII
apryMEHTHpPOBaHbl Kak oOmMe, TaKk U crheuupuyeckue dYepThl CTEPEOTHUIIOB,
NPUCYTCTBYIOIIUX B HAPOTHOM JKU3HMU.

[IpencraBneHHble B MCCIIEAOBAHUU JTAHHBIE OMpEENICHbl KaK BaKHBIN MaTepua
JUIS TaKMX HamNpaBlieHWH, KaK JIMHTBUCTUKA U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, a TaKkKe Kak
UCTOYHUK JJIsl CO3JJaHUSI TAPEMUOJIOTUYECKUX U KOHIIETITOJIOTHYECKUX CIIOBAPEH.

JloCTOBEPHOCTh Pe3yJbTATOB HCCJIEI0BAHUS OTpEAeIsieTcs TeM, 4YTo cOop
apaOCKUX U y30€KCKHMX MOCJIOBHII OMTUPAETCS HA SCHBIE M JOCTOBEPHBIE TEOPETUUECKHE
UCTOYHUKH, CIEJIAHHBIE BBIBOJABI OCHOBaHbl HA TAKMX METOJAX HCCIEIOBaHUS, Kak
onucaHue, Kiaccuukaius, CEMaHTUYECKUI aHaliu3, a BBIBOABI U PEKOMEHIAIUH
UCCIICIOBAHMSI IPUMEHSFOTCS Ha MPAKTHKE.

Hayuynass W npakTH4eckas 3HAYUMOCTb Pe3yJbTAaTOB HMCCJIEA0BAHMA.
HayuHble BBIBOJIBI TaHHOTO MCCIICAOBAHUS CIYKAT JUIs aHAJIM3a apaOCKUX U Y30EKCKUX
MIOCJIOBHUI] B CPAaBHUTEIILHOM AacleKTe, JUId MPUOOPETEHUs] TEOPETHUYECKUX 3HAHHMA O
KYJIBTYpe, ObITE 1 00BIYasiX apaOCKOro M y30€KCKOro Hapo/a.

IIpakTHyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJIETOBAHMUS OOBACHSICTCS TEM,
YTO CPaBHUTEIIBHBIN aHAIM3 JTUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEN apabCKUX M y30EKCKUX
HAPOJIHBIX MOCTIOBUIl MOKET OBITh UCTIONB30BaH MPH MPETOJaBAHUN TAKUX TUCITUILINH,
KaK «JIMHTBOKYJIBTYpOJIOT U, «ComnocTaBUTEIBHOE SI3IKO3HAHKE,
«IIparmanuureuctuka», «Kynprypa peun», «KOMMyHHKaTUBHAs JMHIBUCTUKA», NPU
OpraHM3aly CHEUABHBIX KypCOB U CEMUHAPOB Ha OakallaBpuaTe U MarucTpaType Io
HAMpaBICHUIO (DUIIOJOTHH, a TAaKXKE TMPU CO3JAaHUHM YUYEOHMKOB M Y4EOHBIX TMOCOOUA,
COCTaBJICHUH JIBYSI3bIYHBIX CJIOBApEN U B MPAKTUKE MEPEBOJIA.

Buenpenue pe3ynbTaToB McciaenoBaHusi. Ha OCHOBe HayuyHBIX pe3yJbTaTOB
M3Yy4eHHUS apaOCKUX U Y30€KCKUX HAPOAHBIX MOCIOBHII:

N3 Hay4yHBIX pE3yJbTAaTOB JIMCCEPTALIMM PACKPBITHI TEMATHYECKUE TPYIIbl U
CEMaHTHKa apa0CKMX M Y30€KCKMX HApOJHBIX IIOCIOBHIl, a TaKXE CMbICIOBAS
CTPYKTypa PEIMIHO3HBIX HAPOAHBIX MOCJIOBHIl B apaOCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX U UX
OTJIMYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH, MOCIOBUIIbI, TOSBUBIIKECS Ha apaOCKOM U y30€KCKOM
a3plkax 4epe3 CpsmeHHbli Kopan W Xaaucel, Cpeau BaXHEHUIIMX HAy4YHO-
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TEOPETUYECKUX WAEH BIMSHUS UClIaMa Ha NapeMHUOJOruyeckuil (hoHa 00OMX HApOJOB
Ha ypokax apabckoro s3bika B TamkeHTckoM McnmamckoM HHCTUTYTE (CIpaBOYHBIN
Homep 02-03/3012 ot 12.03.2024 r. VYmopaBieHuss MyCyJbMaH Y30€KUCTaHA).
B pe3ynbpTare mocioBHILIbI, YEPE3 UCIOJIb30BAHUE OCHOBHBIX MPHUMEPOB, OTPAKAIOLIUX
HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH JIBYX HAapOJOB M JIMHTBUCTHYECKYIO KapTUHY
MUpa, HallUTM pelieHrne Ipo0IeMbl BIPAKEHUS] HAPOAHOIO MEHTAIUTETA.

Tematuueckue rpymnibl U cCeMaHTHKA apaOCKUX U y30€KCKUX HAPOJHBIX MOCIOBUII,
MOJYYEHHBIX B PE3yJIbTaTe HAyYHO-MCCIIEAOBATENLCKOM padOThl, @ TAKXE BBIBOJbBI U
Hay4YHbIE pe3yJIbTaThl 00 apaOCKUX M Y30EKCKUX HAPOJHBIX MOCIOBUIIAX O JKEHIMHAX,
«Y30eKCKUi HAlMOHAJBHBIA TaHEly, MpoBeleHHOW B [ ocynapCTBEHHOW akaJaeMHUu
xopeorpadpun  Y3o6ekuctana B 2020-2021 romax. Ne UN3-2019081663 nHa Ttemy
«Coznanue caiita 1 COOpHUKA MYJITUMETUINHON MPOAYKIUH (3IEKTPOHHBIX CIOBapen),
NOCBSLICHHBIX TpOMaraHjie HCKYCcCTBa MCIONb30BaH Mpu co3aanuu  «Kpatkoro
y30€KCKO-PYCCKO-aHIII0-(PPaHIy3CKOrO TOJKOBOIO CIOBaps Y30€KCKUX HAlMOHAJIBHBIX
TaHIIEBaJIbHBIX TEPMUHOBY» B paMKax (pyHAaMeHTalIbHOro npoekTa (cebuika Ne 1/04-132
or 21.10.2024 1. TocymapcTBeHHOM akajaemMuu xopeorpaduu HuM. Y30€KHCTaH).
B pesynbrate mpoekT Obul 0OOraméH TepMUHAMH, BCTPEUAIOUIMMHCS B apaOCKUX U
y30€KCKMX HAPOHBIX MMOCIOBUIIAX.

MHeHus BBIIBUHYTHIE B JUCCEPTALMU HAYYHO-TEOPETHUYECKOM AUCKYCCHH O POJIU
MOCJIOBHUI] U TOTOBOPOK B SI3bIKO3HAHUU M (DOIBKIOPUCTHKE, SBISIOIIMXCS Ba>KHBIMU
HayKaMu apabCKOro M Y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHWS, U WX HECPAaBHEHHOM 3HAYCHHU B
BOCIIUTAHUM MOJIOJICKH HCIOJB30BaHbI B mMporpamme «TakauMoT» BbILIEANIEH Ha
tenekanane «Mcropust Y3oekucrtana», (cnpaBounsiii Homep 02-25-10.11 ot 13.09.2024
I. TOCYyJapCTBEHHOTO yupexaeHus HanmonanbHOM TenepaguokoMIaHuu Y 30eKUCTaHa).
B pesynbprare marepuanbHas 0Oaza mepenadd ObUIa YKpeIIeHA W TMOCHYKWia Jyis
NOJTy4YeHUss HOBOW HMH(MOpMAIMU sl Y30€KCKOM TeneaylIuTOPUH 1O OCOOCHHOCTAM
apaOCKUX HapOAHBIX MOCIOBHIl; B pesynbraTe Obula yKperjieHa MarepuaibHas 0aza
UCCIICIOBaHMs, a TaK)Ke MPEOCTaBICHbI HOBBIC JAaHHBIC JJIsl y30€KCKOW ayIUuTOPHH O
cneru@puIecKruX 0COOCHHOCTIX apabCKUX HAPOAHBIX ITOCIIOBHII.

Anpobamnusi pe3yJbTaTOB HccJaeA0BaHus. Pe3ynbTaThl HCCIeAOBaHHUS OBLTH
NpeCTaBICHbI B BUJE JOKJIAJOB HAa 7 HAyYHO-TIPAKTHUUYECKUX KOH(EPEHIUSIX, B TOM
yuciae Ha 4 MEXIYHApOIHBIX HM 3 pPecnyONMKAHCKHX HAyYHO-TIPAKTUYECKUX
KOH(EPEHITHUSIX, TJI€ OHU ObLTA OOCYK/ICHBI.

IIyonukanus  pe3yabTaroB  ucciaenoBanus. Ilo Teme  aumccepranuu
ory0inukoBaHo 19 HaydHbIX pabOT, B TOM 4YHCIE€ 5 HAYYHBIX CTaTe B W3IaHUSAX,
pPEKOMEHZIOBaHHBIX BrIciiell arTecrarionHol komuccuer PecmyOnmuku Y30ekucrtan
TUIS ITyOMKAIIMA OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JOKTOPCKUX JUCCEPTAINM, U3 HUX 4 CTaThU B
pecryOIMKaHCKUX U 1 cTaThs B 3apy0eKHOM >KypHAJIE.

CrpykTypa m o0beM auccepramuu. Juccepranusi COCTOMT U3 BBEICHMS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYECHHUS, CIIMCKA HCIOJB30BAaHHOM JMTEpaTypbl, OOLIMI 00BbEM
cocraBisieT 124 crpanuil.
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OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE TUCCEPTALIMM

Bo BBenmeHuu auccepTali OCBEIICHBI AKTYaIIbHOCTh M HEOOXOAMMOCTH TEMBI
HAy4YHOTO MCCIIEAOBAHUS, CTENIEHh U3YUYEHHOCTU MPOoOIeMbl. Takxke U3I0KEHBI LIETb U
3a1aun paboThl, OOBEKT M MPEAMET HCCIEI0OBaHUsl, 0OOCHOBAaHbl HAay4dHasi HOBU3HA U
MPaKTUYECKUE  PE3yJIbTaThl  JUCCEPTAllMM, ONUCAaHbl METOAbl  MCCJIEIOBAHUS,
npeJicTaBlIeHa MHQPOpMAIUsl O BHEAPEHUU PE3yJIbTaTOB HCCIIECIOBAHUS B MPAKTHUKY,
CTPYKType U 00beMe JUCCEPTAIIUH, & TAKKE JIOCTOBEPHOCTH MOTYyUEHHBIX pe3yIbTaTOB.

B nepBoii rnase, o3arnasieHHON «3yuyeHHe HAPOAHBIX MOCJI0BUL B apadCcKoM
U Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM», OCBEIIACTCS 3HAYEHUE HCCIECIOBAHUS IIOCIOBUI] B
00J1aCTU JIMHTBUCTUKH, TEOPETUYECKHE OCHOBBI M3YYCHHS TOCJIOBHII B apabCKOM H
y30€KCKOM SI3BIKO3HAHHMM, a TAaKXKe BOMPOCHI MX aHali3a C CEMaHTHYECKOW TOYKHU
3penus.B mepBoMm mnaparpade ThaBbl, 1o HazBaHUEeM «llocnosuyvl Kak 00vbeKkm
UCCIe008aHUST 8 A3IKOZHAHUUY, PACCMATPUBAIOTCS BOMPOCHI M3YYEHHUS IOCJIOBHII HE
TOJBKO B (DOJBKIOPUCTUKE WIH JIUTEPATypOBEJACHUH, HO M B JIMHI'BUCTUKE, a TaKXKe
OCBEIIAIOTCA Pa3Inyus MEXIY MOCIOBUIIAMHU M IOTOBOPKAMH.

ITocnoBuiel  cienyeT u3ydarb HE TOJBKO B JIMTEPATYPOBEICHUM — WJIU
donpkoprucTuke, HO U B JuHrBHCTUKE. [lo cioBam B. MacnoBoii, mocaoBUIBI |
MIOTOBOPKH, KaK MPaBWIO, M3YyYAIHCh B (DOJBKIIOPE KaK OTICIBbHBIN JKaHp, TOTJA KaK B
JIMHTBUCTUKE WX HM3Y4YEHUE TOJIbKO HaumHaercs. B. MacioBa mogu€épkuBaer, 4Tto B
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTUH HEOOXOIMMO YYHUTHIBATH TOJBKO TE€ IMOCJIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH,
npupoAa ¥ (YHKIHOHMPOBAHUE KOTOPHIX TECHO CBSI3aHBI C HUCTOPHEH, KYJIbTypoul U
00pa3oM KU3HU KOHKPETHOTO Hapozxazz. Kpome Toro, no cimoBam E. Me3eHueBol, Ha
IOCJTIOBHIIBI M TIOTOBOPKH CJEIYET CMOTPETh M C TOYKH 3pPEHUS KOTHUTHUBHOM
JUHTBUCTUKH, KaK Ha OTPAKEHHWE HApOJHOro MeHTanurtera. Ilom MeHTamuTeTom
MOCJIOBHIIBI TIOHMMAETCSI HE MEHTAJIUTET CaMOW IOCIOBHIIBI, & MEHTAJIUTET HApoOJa,
TOYHEE — KOHKPETHBIX COLMAJIBHBIX TPYII BHYTPU 3TOrO HApOAa, KOTOPBIA B HEH
OTpaXKEH 3

Emé ogHOM NpHYrHOM, 110 KOTOPOH MOCTIOBHUITEI M TIOTOBOPKH SIBIITFOTCS. 0OBEKTOM
JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIIEIOBAHMS, SIBJISICTCSI BOBHUKHOBEHUE PA3IMYHBIX MIPOOIIEM MIPH
MIEPEBOJIE UX C OJTHOTO sI3bIka Ha Jpyroi. [lepeBomueckuii acreKkT MOMOTaeT PElIUTh
pa3nuyHbIe TPOOIEMBbI, BO3HUKAIOIINE B TEOPUU U MPAKTHUYECKOM HCKYCCTBE MIEPEBOJIA.
OTOT acHeKT CBA3aH C KOHTPACTUBHBIM METOJIOM, HO CYIIECTBYET psAll BAXKHBIX U
cnenuUIHBIX (PaKTOPOB: KBAIM(UKAIIKS TIEPEBOTUNKA, 3HAHUE MMapEMHOIIOTHUECKOTO
doHIa A3BIKOB, TMOHMMAaHWE HAMEPEHUW aBTOpa — TIHCATENA XYHAOKECTBEHHOTO
npoun3BeaeHuss. KpoMe Toro, mepeBo1 mociIoBHIl TPEOYET «XOPOIIETo 3HAHUS KYJIbTYPhI
HapoJa W €ro HaIMOHAJIBHOW WIECHTHUYHOCTH, COXpaHEHHS (PYHKIIMOHAIBHBIX
JOMUHAHTOB, AMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOTO ¢dona 151 CTUJIMCTUYECKUX
ocoGeHHOCTEH»

%2 MacrnoBa B.A. JIuarBokymsTypomornst. — M.: Akagemus, 2001. — C. 208.

% Mesenmesa E.C. ITocoBraHbIif GOHT SI3BIKa KaK (hparMeHT S36IKOBOT0 Co3Hamms sTHOCA// Bectrnk KasHY. — 2005, — Ne2.
—C. 23-26.

2 Koloshis A.G. Methods of translating paroemiological units into Russian (based on Russian fiction) In Ideas. Search.
Decisions: a collection of articles and abstracts of the IX International scientific-practical. conf. — Minsk, November 25, 2015,
6 (4).-C. 12.
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B Hacrosimee Bpemsi BONpOC ONpEAENCHUs] MECTa IOCIOBHUIBI B COBPEMEHHOM
JIMHIBUCTHUKE U €€ CTaTyca SBISETCS aKTyaJIbHbIM. DTO OOBSCHSAETCS MHOTOTPAHHOCTBIO
U Ppa3HOOOpazWeM TMOCIOBHUI, KOTOpbIE OTPAXAlT KaKk BYEPAIIHIOW, TaK M
CErOHAIIHION JKM3HB Hapoxa > . Kpome Toro, MOHATHE MAPEMHUH HMEET MIMPOKHii
CHEKTp, BKJIIOYAIOIIMK B ce0s, Mpexke BCEro, MeTapoOpUUECKUE E€AUHHUIBI, KOTOpbIE
obnanaotT ¢ukcupoBaHHoM Qopmoil. C TOUKM 3peHHs S3BIKO3HAHUS TOCIOBHIIA
SIBJISIETCSl KaK TEKCTOBOM, Tak W 3HakoBou enuuuiiei (E.B. NBanona, I'".JI. HepM}IKOB)ZG,
HanOoJiee CIOKHOM 1O (opMe eIWHULEH, KOTopas MOXXeT 00janaTh CTaTycoM
s3p1KOBOrO 3HaKa (B.B. I'Boszes)?’. ITo mueHuo J3BHzna Kpama, nocnosuiia — 3t10
JIEKCHYEeCKasi eUHMIIA, KOTopasi, 6Jaroiapsi CBoeil BHyTpeHHEN M BHEIIHEH CTPYKTYpE,
ocTaéTcs HEM3MEHHOM U MOKET MHOTOKPATHO MOBTOPSTHCA B peur. [locnoBulib! ciyxar
JUTSL ONPEJICNICHUsI OBITOBBIX U MEXIMYHOCTHBIX OTHOIICHUN, ((OPMHUPOBAHUS KIIHILE U
IepeIaur STHX KYJIbTYPHBIX KATETOPHIi OT ITOKOJICHHS K IIOKOJICHHIO™ .

B uenoM, npu oOydeHUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM aclieKTaM HHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
Hampumep, apaOCKoro, TMpHUBEIEHUE apaOCKUX TOCIOBHUI KakK  OTPaXCHHUs
HAIIMOHAJILHOIO MEHTAJIMTETA JIeNaeT peub 0ojee BhIpa3uTeNIbHOW, OCKOJIbKY C TOYKU
3pCHHUS JIMHI'BUCTHKH TTOCJIOBHIIBI CYMTAIOTCS HOCUTEISAMH KYIbTYpbl. OHU BBOJATCS B
PCUEBOI MPOIIECC KaK YCTOWYHMBBIC BBIPAKCHUS U TIPOSBIISIIOTCS KaK €MHHMIIbI, aKTHBHO
UCIIOJIb3YyEeMble B YCTHOM M MHUCBMEHHOW pEYH, CHOCOOCTBYIOIIME JIAKOHUYHOMY
BBIPAKCHUIO MBICITH.

Bo Bropom maparpade mox HazBaHueM «Hcmopuko-meopemuueckue OCHOBbL
AHANU3A HAPOOHLIX NOCNO08UY 8 apadbCKol U V30eKCKOU JUHSBUCMUKE) OCBEIAeTCs
UCTOPUS U3yUEHHsI apaOCKUX U y30€KCKUX HAPOTHBIX TTOCIOBHIL.

Hctopus um3yueHus apaOCKuX TMOCIOBUIl M TOrOBOpOK HaumHaercss ¢ Il Beka
XUHKPBL. CaMbIM IpEBHUM COOPHUKOM apaOCKUX HAPOJHBIX TOCIIOBHIL SIBIISIETCS] KHUTA
@yl 5l («ApabCeKie HapOIHBIC TOCTOBHIBY) >, MPHHAMICHKAIAS HPAKCKOMY
(Kyde) muHreucty u cnenmainucty MO IMO33UM JIOHCIaMCcKoro nepuoga Madanaanio
anp-Jlabu (ymep B 786 roxay). Taxke Xamza ambp-Hcdaxanu (ymep B 961 roay) BHecC
3HAYMTEIBHBIA BKIag B cOOp apabCKMX MoCioBUIll. Ero COOpPHUK MOCHOBHI[ « 53
5l XpaHUTCS B BUJE PYKONUCH B MIoHXeHCKOM OnOnmoteke B I'epmanuu. YacTthb
3TOro cOOpHUKA OblIa BKJIIOUEHA B 00JIee MO3IHUIN TPy 3HAMEHUTOTO yUeHOro AXmasa
nOH anp-XyceliHa anb-Matiganu (ymep B 1124 roay) B ero COOPHHUK IOCIIOBHI] « deade
JuY%%, He MeHee BasKHBIM HCTOYHHKOM apabCKUX IOCIIOBHII SIBISIETCS TPy L Maxmyna
a3-3amaxmmapy «al el 3 oafiudly KOTOPBIH TaKXKe CHITPAT BAXKHYIO POJTh B
Tepeade MOCIOBHII apabCKoro Mupa’>.,

%5 Amronosa E.H., Bpemic M.A., Bnaqumupoga T.E. [Tapemuonorus 6e3 rpanu. M3a-so PYJIH. — M.: 2020. — C. 25.

% TTepmsikos I".JI. OCHOBBI CTpYKTYpHOiT mapemuosoran. — M.: Hayka, 1988. — 235 c. Vsaros E.E. ITapemuonorudeckuit
MHHHUMYM M OCHOBHOM mapemuonorudeckuii (oun // IMapemuonoruss B auckypce: OOIIMe W TPUKIAIHBIE BOMPOCHI
mapemuonoruu. [locnoBura B nuckypce u B Tekcre. [locmoBuiia 1 si3pkoBas kaptuna mupa/ [lox pen. O.B. JlomakuHOH. —
M.: Jlenanpn, 2015. — C. 48-66.

" TposneB B.B. MecTo MOCTOBHII KaK CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKIUX OOpa3oBaHWil B s3bIke. Jluc...kaHn. (umon. Hayk.
M.:1983. - 207 c.

28 Awronosa E.H., Bpemic M.A., Bnaqumupoga T.E. [Tapemuonorus 6e3 rpanui. M3a-so PYIH. — M.: 2020.

—C. 26.
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HccnenoBanust 1 cOOp MOCIOBUI] MPOJOJKAIOTCA U MO ced aeHb. Hampumep,
pa®oThl Takux YyueHblX, kak Mymkup an-Hypuit «llocnouupsl HMpaka, cioBa u
MopalibHble KauecTBa», AOx amb-Jlatuda an-luneitin «Hapoguele mnocinoBHIIBI
Bacper»y, AOm anb-Xamuk anb-Jladbar «COopuHuk mocioBul] Mocyna», a Takxke
«OHLUKIIONE s apaOCKUX MOCIOBUI, cocTaBieHHas Maxmynom Ucecmannom Cunuid,
Hacudom Mycradoit AOayn-Aszuzom u Mycradoit Axmenom CynelimaHoMm. XaHHa
anb-daxypu B cBOEM COOPHHUKE CBS3ajl MOCJIOBHIIBI U CIIOBA C BAXKHBIMHU MEPUOAAMU B
UCTOpUU apalboB, TAKUMHU KaK JOUCTaMCKUM miepuop «/xaxumus» u «AbOOGacuackuit
TepHOI» .

Ecnu 0OpaTuTh BHUMaHUE HA UCTOPUIO U3YUEHUS Y30€KCKHUX HApPOAHBIX NOCIIOBHUII,
TO, IPEXJI€ BCEr0, MOKHO MPHUBECTU MpuMep padotel Maxmyna Kamrapu, co3nanHoi B
XI Beke — ero «JleBOHU JTYFOTH-TIOPK», KOTOpas SIBIAETCS OCHOBHBIM TPYIOM IIO
TIOPKCKHM si3bikam . Tlocie Maxmya Katrapi HapoXHbIM TIOCTOBHIAM HE YIETISIIA
oco0oro BauuManus 10 XIX Beka. Tonbko B XIX Bexke Myxammay [lapud I'ynbxanuii B
CBOEM Npou3BeeHNN «3apOyimacany MpUBeEN TIOPKCKUE HApOJHbIE MOCIOBULLI . B
ATOM MPOU3BEACHUU PEYU YYACTHHUKOB OBLIM HAIMMCAaHbI C IIMPOKUM HCIIOJIb30BaHUEM
HApOJHBIX TIOCJIOBHUIl, TOrOBOPOK, MYAPOCTE M  YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUI.
Cuctematuzaiusi y30€KCKUX HApOJHBIX TIOCIIOBHIL, BKIIOYEHHE UX B COOPHUKH U
XpECTOMAaTHH, COCTaBJICHHE CIEHUAIU3UPOBAHHBIX COOPHUKOB HAuyalach JIUIIb BO
BTOpoi nonouHe XIX Beka. “Hanpumep, Benrepckuii yuensiii I'. BamGeprep B 1867
roay B JIeHrure BbITYCTHII XPECTOMATHUIO-CIIOBAPh «YYeOHUK Yarataiickoro si3bIkay, B
KOTOpbI ObUT0 BKItOUEHO 112 mocnoBuil y30eKCKOro (oibKiIopa U JIMTEPATYpPHI,
NepeBe/ICHHBIX Ha HeMelkui s3bIk. [locnme 3Toro mocnemoBaTeNbHO OBUIM K3IAHBI
pa3nuyHble COOPHUKH TOCIOBUI] Y30€KCKOT'0 Hapojia, COCTaBIEHHbBIE (DOIIBKIOPUCTAMH,
y4eHbIMU M pabOTHUKaMH KyJlIbTypbl, TakumMu kak H. Octpamos, b. PaxmoHoB,
II. XKypae, X.3apudos, b.Kapumon, III. PuzaeB, O. Aszumo, O. Xo1Maros,
M. Adzanos, C. HUb6parumos, C. XynorbepranoB, P.XXymanuszos, 3. CHIIUKOB,
b. CapemcokoB, M. XakkymnoB, A. Mycokynos, P.3apudos, . [llomakcynos,
[I. [Mopaxmenos, T. Mup3aeB u z:pymx”%.

“B 001acTy TUHTBUCTUKU M MEPEBOAOBEACHUS MOSBIIIUCH TPYIbl TAKUX YUEHBIX,
kak M. AGaypaxuMoB, X. AGmypaxmMaHoOB, M. CanpikoBa, X. Kapumaros,
K. Kapumarosa, X. bepausipos, P. PachIOB”37.

B Ttperbeil rmaBe, ozaryaBieHHON «Cemanmuueckue acnekmul UCCA008aAHUS
HAapOOHbIX NOCI08UY 8 apabCKolt U Y30eKCKOU JUHeBUCTNUKEY», PACKPBIBAIOTCS
O0COOCHHOCTH CEMaHTUYECKOT0 aHaJIM3a MOCIOBUI] 000MX HAPOIOB.

B HacTosimiee BpeMsi B MHPOBOM JIMHIBUCTHKE YAEISETCS CEPbE3HOE BHUMAaHHE
W3YYEHUI0 CEMAHTUYECKMX XapaKTEPUCTHK S3bIKOBBIX enuHuL. Hecmorps Ha
MHOKECTBO HCCJIEIOBaHMII B 3TOW OOJACTH, OCTAIOTCS HEPELICHHbIE MPOOJIEMBI.
B 4yacTtHOCTH, W3y4YeHHE CEMAHTMYECKHX XapaKTEPUCTUK IIOCIOBMIl apaOCKOro Hu
y30€KCKOro SI3BIKOB SIBJISIETCSl aKTyaJbHOM MPOOJIeMOil CpaBHUTEIBHOM JMHIBUCTHKHU.

s MaxkcynoB Y. ApaOckrie TOCTIOBHITBI M ITOTOBOPKH: BO3SHUKHOBEHHE W Pa3BUTHE TMAPEMHUONOTHYECKHX CIOBapel B
apa6ckoit mutepatypsi]. Becrauk Cankr-TlerepOyprekoro yausepcurera. — C.-I1.: 2012. — C.107.

¥ Mup3aes T. Cy3man cy3aunr dapku 60p/ Y36ek xank makomtapu. — Toumkenrt: Illapk, 2016. —B. 4.

® Mamaes O., Coburosa T. Xank orzaku mo3TuK mxonu. — Tomkent: [apk, 2010 — B. 35.

% YxazanupIit uerounnk. — B.34.

$7 Mupsaes T. Vkasauusrit ucrounnk. — Tomkent: Illapk, 2016. — B. 2.
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JIMHrBUCTUYECKUIN aHAIN3 apaOCKUX U y30€KCKUX MOCIOBHI] MOKA3bIBAET, YTO B ITUX
MOCIIOBUIIAX CYIECTBYIOT KaK O0IIKeE, TaK U Pa3IMYHbIE CEMAaHTUYECKIE OCOOEHHOCTH.

B u3yueHum apaOCKUX HApPOIHBIX TIOCJIOBUIl HCKIIOYUTENbHBIN BKJIAJ] BHEC
y30ekckuii ~ BoctokoBen 1. [llamycapoB.  OH  u3ydan  MOCIOBHUIBI  C
(OTBKIIOPUCTUYECKOM TOUKH 3pEHHS W TaKXKe OCBEHAl WX JIMHTBOKYJILTYpPHBIC
ocoOenHocTu. Kak ormeuaer ydenblil, «B OonblmIMHCTBE apaOCKUX CTpaH CYIIECTBYET
MHOKECTBO TIOCJIOBHII, OCYXIAIOIIMX COLMAIbHOE HEPABEHCTBO, HECIIPABEUIMBOCTD,
Hacwine u arpeccuto. OOBIYHO TaKue TIOCIOBHUIBI BOCIIEBAIOT YECTHBIA TPYII,
OyaropoJHyr0 JIpyx0y u J1to00Bb K poauHe. Hampumep, nociopuia «CamnoxxHuk 6e3
canor» u3 Cupumn XVII Beka, cTaBiiasi OCHOBOM XyI0KECTBEHHOI'O TEKCTA, 10 CUX TOp
IIMPOKO HCIOJIB3YeTCS B HEKOTOPBIX CTpaHaX Kak moyduTtenabHas mocioBuia. B XIX
Beke B CHpHU MOMYJISPHBIME OBUIH MOCIOBHUIIBL: «Oke <hially Jla  AlSuYly (Canoxkauk
6e3 camor, a mopTHo 0e3 kadtana) u «Al-iskafi xafi» (Canoxuuk 6e3 caror) B Mekke.
OTH TOCTIOBUIIBI aHAJIOTUYHBI Y30EKCKUM TOCIIOBUIAM, TakuM Kak «Bo‘zchi belbog‘ga
yolchimasy, «Kulol siniq kosada suv ichar», 4To 03HaYaeT CXOLCTBO CMBICIIOB» .

B y30ekcKkoM SI3bIKO3HAHUM CHHTAKCUYECKHUE OCOOCHHOCTH TOCJIOBHUIL MOJIPOOHO
u3ydanuch X. AOTypaxMaHOBBIM, JIEKCUYECKUE OCOOEHHOCTU Y30E€KCKUX TOCIOBHI] U
noroopok — M. CaapuaiMHOBOM, MHOTO3HAYHOCTh, CHHOHUMUS, BAapUATUBHOCTH
MOCJIOBHI] ¥ WX CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH — B uccienoBanusx b. JxypaeBoi, a
CEMAHTHUYECKUE M CTPYKTYPHBIE XapaKTEPUCTUKU TIOCTOBHI] B y30EKCKOM, PYCCKOM H
Ka3axCkoMm s3bikax — B Tpynaax [l bakupoBa. Kpome Toro, pasnmuuHble acreKThl
y30€KCKHX TOCJIOBHUI] BCECTOPOHHE PACCMOTPEHBI B CIEAYIOUIMX HAYYHBIX paboTax:
TOKTOpcKoM aucceptanmu b. JIxxypaeBoi «JIMHrBUCTHYECKHE OCHOBBI (DOPMUPOBAHHS
y30€KCKMX HApOJHBIX MOCIOBUI] U UX MparMaTudyeckue oCOOEHHOCTH», JAUCCEPTAIUU
J. TypnanueBoit  «JIMHrBOmosTHUYECKHE  OCOOEHHOCTH  Y30€KCKMX  HapOIHBIX
nocioBui, uccienoBanuu Jl. TomeBol «JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTrHYECKHE OCOOECHHOCTH
MIOCJIOBUI] C 300HUMHUYECKUM KOMITOHEHTOM», pabote 111. Kananmgaposa «9Bpemuzanus
HApOJHBIX TIOCJOBUIl B Y30€KCKOH JIMHTBOKYJIBTYPHOW Cpele», IuccepTaluu
1. HypoBoii « 9THOMMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH Y30€KCKUX HApOJIHBIX IapeMUid (Ha
OCHOBE Ha3BaHUU OJICKIbI U MPOYKTOB ITUTaHus )», uccienoBanuu M.JK. [llapumnoBoi
«JIMHrBOMOATUYECKNE U CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH Y30CKCKHUX HApOIHBIX
MIOCJIOBUII, CQOPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE Ha3BaHUI IOMAIIIHUX >KUBOTHBIX (HAa TIpUMEpPE
JIEKCHUKO-CEMAHTUYECKON TPYIIbl “oBIA”)», a Takke B pabore I'. CamanmapoBoit
«JIMHrBUCTHYECKHUE OCHOBBI W JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTU Y30EKCKHX
HApOJIHBIX TMapeMui, CPOPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON TPYIIIbI
“HACCKOMBIE™» .

%8 IITomycapos I11. F. Apa6 Ba §36ek (omkropn Tapuxuii-kuécnit Taxymm. — Tomkent: ®am, 2002. — B. 62.

%9 A6ypaxmomoB X. CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH y30EKCKHX HAPOIHBIX TIOCIOBHIL ABTOped. JIHC. ... KA. (HITON. HayK.
— TamkenT: AH V3, 1964. — 18 c.; CanpunmiroBa M. Jlekcnka y30eKCKHX TTOCIIOBHI] M TIOTOBOPOK: ABTOped. ITUC. ... KaH]I.
¢wmnon. Hayk. — Tamkenrt: 1985. — 18 c.; XKypaea b. MakomwiapHHHT JIFICOHMII MaBKEH Ba MAabHOBHI-yCIyOHI
Kymnaauminm: Omwion. ¢ad. Homs. ... auc. aBroped. — Camapkanm: 2002. — 24 ©6.; bakupor I1.Y. HomuHaneHTpraeckme
TIOCITIOBHIIBI B PA3HOCHCTEMHBIX S3bIKAaX (HA MaTephaie PYCCKOro, y30eKCKOro M Ka3aXCKOro S3BIKOB): JlHc. ... OK. (prImom.
Hayk. — Tamkent: 2007. — 286 c.; Kypaesa B.M. V36ek Xaik Mako/aIapy MAKUIAHMIIAHHHAT JTMHIBECTUAK aCOCTapH Ba
nparMatiK XycycusTiapu: ¢mion. ¢an. nok. (DSc) ... muc. — Camapkanm: 2019. — 237 6.; Typnamesa JI. Y36ex xaik
MaKOJITAPUHUHT JIMHTBOIIO3THK Xycycusinapu: ®Pumon. dan. 6. ¢anc. aok. (PhD) ... mac. — Kapmm: 2019. —144 6; Tomesa
J.A. 300HIM KOMIOHEHTIM MaKOJUIAPHUHT JIMHTBOKYJTYPOJNIOTHK Xycycusitiapn: @mton. das. 6. dasnc. gok. (PhD) ... muc. —
Tomkent: 2017. — 134 6.; Kamargapos 111 V36ex nuHrBOManaHuit MYXHTHIA XaJK Makomwiapu 3Bhemusanusicu: Do
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Bropas rnmaBa wuccnegoBaHusi HasbBaeTca «Temarudyeckume rpynmbl U
CEMAaHTHYECKAs XaPAaKTEePUCTHKA apadCKHUX M Y30€KCKHX HAPOIHBIX MOCJTOBHID).
B nanHOl riaBe ocBeIIAlOTCS TEMATHUYECKUE TPYIIbI, CEMaHTHUYECKas Kiaccu(uKaiusi,
a Tak>Ke OOIlKe U OTIMYUTEIBHBIC YEPThl apaOCKUX U y30EKCKUX HAPOHBIX MMOCIOBUII.
B nepBom mnaparpade rnaBel mon Ha3zBaHueM «Temamuueckas Kiaccugukayus u
cemManmuyeckue 0coOeHHOCmU —apadCKux HApOOHbIX HOCNO08UYY  TIPEICTABIICHBI
TEMaTUYECKUE TPYMIbl U CEMAHTUYECKUHN aHAIU3 apaOCKUX MTOCIOBHII.

Conepxkanue apaOCKMX HapOAHBIX MOCIOBUIL pa3HOOOpa3HO. COrjacHO MHEHHUIO
muareucta E. KyxapeBol, HanOosiee BaXHBIMH KOHIICTITAMU, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT
OCOOCHHOCTh HAIIMOHAJIBHOT'O MEHTAIWTETa apalOB B JIMHIBUCTUYECKUX KIIUIIIE,
SBISIIOTCA:  6epa, 0020003HeHHOCMb,  mepnenue, 0obpocepoeyue, COCeOCKUe
OMHOUIeHUs, CUNA, OBOUCMEEHHble Napbl: Xpabpocms — mMpycoCmb, Yecms — HO30p,
weopocmv — —  20CMENPUUMCMEO  — CKYHOCMb, JHCAOHOCMb — —  4eCMHOCHb,
npasousoCcms — J1024Cb, MyOPOCHb, 3HAHUE — HeBEeHCeCmeon, a MaKice OMHOULeHUs 8
cemve Ui niemMeHuy, OMHOUuleHUue K pOOumessim u Oemsm, niemeHHble OyXu U 6epHOCHb
cemve, OMHOULeHUsL MeNCOY CIapUUMU U mnaouumu™.

B cOopHukax «ApaOCKue MOCIOBUIIBD) ! nocnosuipr  He pa3nensroTes 1o
TEMaTUYECKUM TPYIlaM, OHM TMPEJACTaBlieHbl B aipaBUTHOM Topsake. B kaxmoit
rpymre, MOCBSIICHHONW OMpECICHHON OYKBE, MOMEIICHBI TOCIOBHUIBI HA Pa3IMYHBIC
TeMbl. B Xone wuccnemoBaHuss HaMu He ObUIO OOHApy»KEHO, YTOOBI B OJHOM U3
U3YYCHHBIX COOPHHUKOB ITOCJTIOBMIIBI ObUIM pa3ieiieHbl MO TEMATHYECKUM TPYIIIaM.
Taxke B Hay4HBIX UCCIIEIOBAHUIX apaOCKUX HCCIeoBaTeNen TOCTIOBHIIBI ~ HE JEISTCS
Ha TEMaTU4ecKue rpymnmsl. B CTaThsX °, Ha KOTOPBIX OCHOBAHO HAllle UCCIIEOBAaHUE,
TOXE HE BCTpEUaeTCs pasfesieHHue TOCIOBUI] MO TeMaTudeckum rpymnmnam. Jladpra
AnnHan, apaOCkuii TUHTBUCT, U poccuiickuii BoctokoBen 0. T. JIuctpoBa B coBMeCTHO#
cratbe «[IpaBna. Pycckue mocioBuiipl ¢ Ha3BaHUAMHU KUBOTHBIX Ha (hOHE OJM3KUX IO

¢an. 6. ¢aic. mok. (PhD) ... muc. — Kykom: 2019. — B. 134; Nurova Y.U. O‘zbek xalq paremalarining etnolingvistik
xususiyatlari (kiyim va ozig-ovgat nomlari asosida): Filol. fan. b. fals. dok. (PhD) ... dis. — Buxoro: 2022. — 149 b.; Sharipova
M.J. Chorva nomlari asosida shakllangan o‘zbek xalq maqollarining lingvopoetik va uslubiy xususiyatlari (“qo‘y” lug‘aviy
ma’noviy guruhi asosida): Filol. fan. b. fals. dok. (PhD) ... dis. — Buxoro: 2023. — 144 b.; Samandarova G. “Hasharot”
lug‘aviy ma’noviy guruhi asosida shakllangan o‘zbek xalq paremalarining lingvistik asoslari va leksik-semantik xususiyatlari:
Filol. fan. b. fals. dok. (PhD) ... dis. avtoref. — Buxoro: 2023. — 54 h.

%0 Kyxapesa E. Kimme Kak OTpakeHHe HAIMOHAIBHOrO MEHTATMTETA (Ha mpuMepe apaOckux mapemmii). ABrop. Jluc. ...
kanz. ¢uon. Hayk. — M.: 2005. — C. 10.

MYyt dosd Yo eliall g 5 VAA Cladiall, Gy jall JEY)  Jlae ag Cp 2ea), dmallae 5 Juadll s a2 GiaS JEaY) 5 jgan 5 Sund) Dl
1964 s dxida el

%2 Cm.:Muhammad As-Sulaim. A critical and comparative study of modern najdi Arabic proverbs: For the degree of Doctor of
Philosophy. January, 1976. -555 p; Wafa Abu Bakr. The importance of proverbs in teaching Arabic. American University in
Cairo, 2002. —137 p; Inam Ismael Taher. A Cognitive Semantic Study of the impact of socio-cultural factors on meaning. —
Irag: 2019. — 321 p.

8 Cm.: Webster Sheila K. Arabic Proverbs and Related Forms// Proverbium. 1986, Ne3. — Pp. 179-194. Azxar al-Zubeydiy.
Patriarchal Concepts of Woman in English, and Arabic Proverbs// Al-Mustansiriyya university. The 18 th yearly conference
of the collage of Basic Education. — Bagdad: 2017. — P. 13. Brosh H. Proverbs in the Arabic Language Classroom //
International Journal of Humanities and Social Science. 2013. — Vol. 3, Ne5. — P. 19-29. Henry M. Karakacha, Omboga Zaja,
Rayya Timammy, Kineene Wamutiso University of Nairobi. Objectification of women in Kiswahili and Arabic proverbs//
The University of Nairobi Journal of Language and Linguistics, VVol. 8 (2020), — P. 108-116.
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CMBICITY apaOCKHX ITOCJIOBHI CPaBHUBAIOT 14 TEeMAaTWYECKHX PYCCKUX TOCIOBHIL C
apaGCKUMU aHATIOTAMH

[Tocne ananm3a apaOCKUX HAPOIHBIX TOCIOBHIl MBI PA3ICIUIIN UX Ha CIEIYIOIIUE
temarnyeckue Trpymnbl:l) Ilarpuotusm; 2) IlpaBnuBocte M noxb; 3) EauHCTBO;
4) MykecTBO U TpycOCTh; 5) JIoOpoTa u 3710; 6) MSrKoCTh U KeCTOKOCTh; 7) CuacTbe U
HecuacTbe; 8) CoBeThl U HactaBieHus; 9) Myxapocts u HeBexkecTBo; 10) 3abota u
raeB;11) JloBkocts; 12) Xutpoctsh; 13) OcropokHocTh; 14) 310poBhe M 0OJIEC3HB;
15) Jlerkocts W TpyamHoctH; 16) Xopomme u I1utoxue noctynku; 17) Kpacora;
18) Tpynmomobre u Jjenb; 19) Yagaua um Heymaua; 20) boratctBo u OemaHOCTD;
21) CkpoMHOCTB ¥ TOpA0CTh; 22) Jlerkocts u TpymuHoctH; 23) lleapocTs U CKYIOCTS;
24) XBacTtoBCTBO M BbICOKOMepue; 25) JIro0oBb M BepHOCTh; 26) MoJoA0CTh H
crapocthb; 27) Cemeiinbie otHorienus; 28) XKuszub u cmepth; 29) 0701 U CHITOCTD;
30) Tepriennie u ymomnetBopenue; 31) PoacrBennbie otHomrenus; 32) Cocenckue
otHomienus; 33) pyx6a u Bpaxna; 34) Mosuanue u 601TIuBOCTh; 36) [IpaBUiIbHOCTH
u ommbkKa; 37) YMenocts 1 HeyMmenocTs; 38) Penuruosnas temMatuka.

B 3THX TemaTHUYECKUX TPYMIax MOCIOBUIILI BEIOPAHBI B COOTBETCTBUU C 00pa3oM
KM3HM apabCKOTO Hapoja, ero reorpa@uyeckuM pachooKeHUEM, IICHHOCTSIMH H
PENIMTHO3HBIMU YOk eHnaMH. [Tpumeps mocioBuIr: < el sl o s 8Y— «(Brmskue
MMEIOT GOJIbIIE MPaB Ha 00po»; Oy! (e Al — (Uuncrota — wacTb Bepbl»; g3 Y

saaly V) ‘;—.ch“ﬂ\ — «beaynH oOMaHBIBaETCS TOJBKO OJIMH pasy; u,)f—\ el aall —
«BopoHa JTydIle BCEro y3HaeT xopomee n3 (GpUHUKOB»; sl il fuly — «OcHOBO
PEJTUT UM SIBJISIETCS 3HAHKUEY .

B apabckux HapOIHBIX TMOCIOBHUI[AX CJIOBA HCMOJB3YIOTCS HE TOJBKO B
JUTEPATypHOM SI3bIKE, HO W B JualiekTaXx. TeM He MeHee, MeTadopbl U CpaBHEHHS
HCIIONB3YIOTCS 0ueHb > dextuBHo. Hanpumep, nociosuia s A ) e dadl ol
Ul A (ToT, ubst pyKa B BOJIE, HE KaK TOT, Ubsl pyKa B OTHE), re “I” — 310 auanekTHas
popma A7, L SKBUBANEHT “ul”, “4ad”  — 910 muanexTHas (opma “sld”,
B or10if mocnoBuiie yepe3 meradopy BBIPaXKEHBI JBA MPOTUBOIMOJIOKHBIX COCTOSHHUS
YeJI0BeKa, KOTOPhIe HE MOTYT MOHATH JPYT Apyra. B y30€KCKOM s3bIKe aHAJOTUYHBIC
nocioBuilpl: “Och bilan to‘qning na ishi bor” (rojoaHbIi U CBHITEIA HE MOHUMAIOT JAPYT
npyra), “Och qadrini to‘q bilmas” *° (ceTslii He moHMMaeT rosogHOro). pyrum
TMPUMEPOM SIBIETCS TTOCTIOBUIA 53k ) (o8 ity 4 ) sl (e asliy MY (TOT, KTO OBMKercst Ha
cyme, OyneT ayTh ¥ Ha kedup). B y30ekckom s3bike ecTh aHaior: “Sutdan og zi kuygan
gatigni ham puflab ichadi” (Tot, kTO 00Kercs Ha MoJIOKe, OyAeT nyTh U Ha kedup). ITa
MOCJIOBUIIA YKAa3bIBA€T HA YEJIOBEKA, KOTOPBIA, MOTEPIEB HEyAady B OJIHOM Jiele, B
crenyrouuii pa3 0yaer KpaifHe OCTOPOXKEH.

Bo BTOpOIi ri1aBe nccienoBaHus 1Mo Ha3BaHUEM ‘Temamuueckas Kiaccugurkayus
U cemaHmuyeckue  OCOOEHHOCMU  Y30EKCKUX  HAPOOHBIX  NOCN08UY~  TaKKe
paccMaTpuBaeTCsl TeMaTW4ecKas KiacCHU(pUKAMs y30€KCKMX TOCIOBUIl W HX
CEMAaHTUYECKUN aHan3. Y30€KCKHe HapOAHbIC TIOCIOBHIIBI, IOJA00HO apabCcKuM

* Lafta Adnan Xabib, ¥O.T. Jlucrposa - IlpaBma. Pycckre TOCIOBHIIBI ¢ HA3BAHHMSMH JKMBOTHBIX Ha (hOHE OIM3KHX IO
cMmbicy apabckux mocouty/ Bectank BI'Y Cepust JIuHrBrcTHKA M MEKKYITBTYpHast kommyrnkarmst. July, 2008. Volume 3.
—C. 50-54.

** https://archive.org/details/ArabicEnglishProverbs.-B15-25.

*® https://myfarzand.uz/magollar-ochlik.html

*T https://industryarabic.com/arabic-proverbs/
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MOCJIOBUIIAM, OTJIMYAIOTCSI CBOMMHU YHHKAJIBHBIMA CEMAaHTHUECKUMH OCOOCHHOCTSIMHU.
[TocnoBUIIBI, TOTOBOPKH, CIIOBECHBIC WIPHI M KAJIaMOYpBI, SBISIFOIIAECS YaCThIO
YCTHOTO HApOJHOTO TBOPYECTBA, BHIPAKAIOTCS HA JIOCTYITHOM SI3bIKE, 0€3 HM3JIUITHETO
YKpaIaTeabCcTBa, HO TPU 3TOM TPHUBJICKAIOT BHUMAHUE TIIYOMHOW CONEp)KaHUS |
CMBICITA. Y30€KCKUE HapOIHBIC MTOCTOBHIIBI B PA3IMYHBIX COOPHUKAX IMPEICTABIICHBI TI0
pa3HBIM TEMAaTHYSCKUM Tpymnmam. Hampumep, B mocienHEM UW3MaHWH COOpPHHKA,
MOJITOTOBJICHHOTO 1Mo  pykoBojcTBOM M. AdsanoBa, cBbeime 2500 moCIoBUIL
pacripenenensl no 34 temam. B mocnenHem uzganum cOopHuka P. JlxymanusizoBa
cobopano 1047 mocnoBuil, CrpynnupoBaHHBIX 10 22 Temam. B cOopuuk b. PaxmonoBa
BKJIIOUEHO 564 nocnoBulibl, a B coopHuk 1. JIxypaea — 711 mocnoBuil. B coopuuke
T. Mup3zaeBa «Y30€KCKre HapOIHbIE TTOCIOBHUIILD, BKIIOUAOIIEM 13 ThICSY MOCIIOBHII,
OHIH pacIpe/IencHbl o 70 TeMaTHYECKAM KaTErOpHsIM

B pamkax Hamero WCCICAOBaHWS Mbl  MPOAHAIM3HPOBAIM  HECKOJIBKO
TEMAaTHYCCKMX TPYMI y30EKCKUX TIOCIOBMIl, CPEId KOTOPhIX: 1) MaTpHOTH3M;
2) eaAMHCTBO; 3) TpyA0I00ue; 4) 4eCTHOCTD; 5) MpaBAMBOCTD; 6) OOraTCTBO M OETHOCTD;
7) CKPOMHOCTH M TOpPAOCTh; 8) mo0po u 310; 9) TMOCIOBHII O IKHUBOTHBIX;
10) cnagkopeune; 11) cnpaBenanBocThb; 12) mpyx6a u Bpaxkaa; 13) mup; 14) xpabpocTth
U TpycocTh, 15) paBenctBo; 16) romog u cChITOCTh; 17) MyapoCTh M TJIYHOCTH;
18) 3nanwms; 19) Myxckast CTOMKOCTh U TpycocTh; 20) Bocnuranue; 21) BOCIUTAHHOCTh
M HEBOCIIUTAHHOCTb; 22) TOCTEHPUUMCTBO; 23) HIEAPOCTh W CKYIOCTh;, 24) KpacoTa
M CKPOMHOCTh; 25) ymaua W Heyaada; 26) JIOBKOCTh M YECTHOCThb, 27) TEpICHHE
U HEIOBOJIBCTBO; 28) m000Bb M mpenatenbctBO; 29) cembs; 30) poACTBEHHBIE H
cocefckue oOTHomieHWs; 31) Hazexma, el W OE3HANE)KHOCTh, 32) JOBEepUC H
HegoBepre; 33) cBoOOAa W CTaOMIBHOCTH, 34) corjacue, 4YecTh M OecdecTHe;
35) ropmocte W cThim; 36) HMCKPEHHOCTh, MPOHHUIATEIBHOCTH M OECIIOKOHCTBO;
37) oaddextuBHocTh;, 38) OorarctBO W OemHOCTh; 39)  YMEPEHHOCTH H
HpeyCMOTPUTENbHOCTD; 40) Bpemsi u Ku3Hb; 41) OCTOPOXKHOCTH; 42) 310pOBBE;
43) 3emitesiesvie ¥ CKOTOBOACTBO; 44) pagoCcTh U IPyCTh.

B pamkax 3THX TeMaTHYECKHWX TpyHn 0co00e MECTO 3aHHUMAIOT IOCIOBHIIBI,
OTpaKalolhe TaKue XapaKTepHbIE YepThl y30€KCKOro Hapoja, Kak TrOCTEIPUUMCTBO,
yBa)KE€HHE K OJM3KKM, MTOYMTaHHE XJie0a, OTHOIIEHUE K COJIM U JPYTUe TPaIUIIUOHHBIC
nenHoctu. Hanpumep, nocnoButist kak “Non yemasning ishiga boq!”, “Non pishguncha
kulcha kuyadi”, “Bir kun tuz ichgan joyga qirg kun salom ber”, “Tuzini yeb, tuzlig ‘iga
tupurma” uMeroT Kak mpsMoe, TaK U MEPEHOCHOE 3HaYeHHE . DTH MOCIOBHUIIBI y4ar
BXHOCTH TEPIEHUS W TPyAd, a TaKKe NOAUYEPKUBAIOT 3HA4YCHHE Xjie0a B IKHU3HH
y30€KOB, YTO JIelaeT €ro CUMBOJIOM yBakeHus. Kpome Toro, B y30€KCKMX HApOJTHBIX
MOCJIOBUIIAX BCTPEYAIOTCS MPHUMEPHI, 0Opa30BaHHBIE HA OCHOBE HA3BaHUU >KUBOTHBIX
WIA PENUTHO3HBIX 00psmoB. Hampumep, MOCTIOBHIBI, B KOTOPBIX YIOMHHAIOTCS
KUBOTHBIC, YACTO OTPAXAIOT MPHUPOY ITHX CYIIECTB, MX TOBEIACHUE, BHEITHUHN BUJ,
JIBIDKEHUS M 3BYKH, a TaKXKe CIyXaT MeTadopamu JJIsl YeIOBEYeCKUX KadecTB. Tak, B
HEKOTOPBIX TIOCIOBUI[AX MMEHA >KUBOTHBIX CHUMBOJHM3UPYIOT ONPEACIICHHBIC YEPTHI

“® Mupsaes T. Cy3pan cy3uuHr dapku 6op/ V36ex xaik maxomtapu. — Tomkent: Ilapk, 2016. — B. 258,
9 Kypaera B. Y36ex xaIk MAKoUTAPH MAK/UIAHKIMHIHT IHHIBHCTHK aCOCTIApH Ba NParMaTik Xycycusraapu: Do, dar.
1-pu (DSc) ... mac. — Camapkanz: 2019. — b. 145.
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XapaKTepa 4elnoBeKa *° . B HEKOTOPBIX IOCTOBHI[AX OTPAKAIOTCS OCOOCHHOCTH
y30€KCKUX OOBIYaeB W TPAAULIMKA, CBS3aHHBIE C HCTOPUEH M KYJIbTYpOMl pEruoHa.
Hampumep: Bahmal bilan banotning ko ‘hnaligi bo‘lmas, ota bilan onaning qgariligi,
Kimxob to ‘ning bo ‘Iguncha, oltin beshiging omon bo ‘Isin (O°XM,116) — cnoBa
«baxmanm» U «0aHOT» 0003HAYAIOT TKaHb, IPOU3BOAUMYIO B Y30ekucTtane (B byxape u
Camapkanjie), 1 TOJYEPKUBAIOT BAKHOCTh TPAJAULIMOHHBIX peMecesl U TKaHeW B JKU3HU
Hapoia. OTH TKAHU W3BECTHBI CBOEM LIEHHOCTHIO U HCHOJB3YIOTCS B PA3IMYHBIX
acreKTax >KM3HHW, BKJIIOYas yKpalleHHe AOMOB M oAexabl. Kimxob — 310 goporas
TKaHb, MPOU3BOJICTBO KOTOpoW pa3BuBajoch B byxape, IllaxpucaGze u I'mxmyBane.
Beshik, c¢ gpyroil cTopoHBI, 53TO TpaJULUMOHHAS JIIOJbKA JUISI  MJIQJICHLEB,
CUMBOJIM3HUpYIOIIas 3a00Ty W BHUMaHHE K Oe3omacHoCTH nereil.Takxke B y30eKCKOU
KyIbType uMeetcs nociosuua O Zi kelgan yor-yor, o 'zi ketar yor-yor®', 4o cBsi3aHo ¢
HapoJHOW TmecHe «Yor-yor», KOTOpas IOeTCs Ha CBaJeOHBIX TOpXKECTBaX. OTa
NOCJIOBUIIA TPUMEHSIETCS B CHUTYallMM, KOIJIa HEBECTKAa, IO KAaKOW-TO MpHUYMHE,
oOmxkaeTcss W MOKHIAeT AoM. TakuM 00pa3oM, OHa BBIPAXKACT KYyJIbT YBAKEHHUS K
CEeMEWHBIM TPAAMIMAM M BaXXHOCTh TMOAJEpKaHUs rapMoHuu B jome. I[locimoBuiia
O zbekka osh yaxshi, gozogga — go‘sht, Umringdan bir kun qolguncha, osh ye,
pulingdan bir tiyin golguncha, osh ye. Mehmon kelsa, pastga tush, palov bermoq ahdga
tush (O°XM,84) oTpakaeT BaXHOCTBb IJI0OBA B Y30€KCKOM KyxHe. Ol WK IJI0B — 3TO HE
TOJIBKO OCHOBHOE OJII0]10, HO M CUMBOJI rocTenpuuMcTBa. Korja B oM MPUXOIUT roCTh,
NPUHSATO MpejiaraTb eMy IUIoB. Takke CylecTBYeT TpaaulHs, KOTrJa TOCTh CaauTcs Ha
HIKHIOIO YacTh CTOJIA, & X0351€Ba CUIAT BBILIE, UTO CUMBOJIU3UPYET YBAKEHHUE K T'OCTIO.
“Mehmon otangdan ulug®” — manHas mocsoBuila chOpMHUPOBAIACH HA OCHOBE 3TOrO
oObI4yasi. DTU TOCITIOBUIIBI U TPAIUIIMHU, CBSI3aHHBIE C TOCTEPUMMCTBOM, YBAKECHHEM U
JFO00BBIO K CEMbE, TTOMOTAlOT MOHATH KYJIbTYPHbIE 0COOEHHOCTH y30€KCKOro Hapoja
€r0 OTHOILIEHUE K BaYKHEUIIINM acClIEKTaM >KH3HHU.

B tpetneii rnaBe «Obwue u omauuumeinvHovle 0COOEHHOCMU NOCTI08UY apabCKO20 U
V30EKCK020 HaAp0oO06» PACCMATPUBAIOTCS OOIIME U OTIUYUTEIBHBIE YEPThI TMOCIOBUIY
00erx KyJabTyp.

[Toce mpuxoma ucimama B lleHTpanbHyro A3uio apaOCKUM S3BIK 3aHST TaKOE
BOXKHOE MECTO CPeIM TIOPKCKHX HAapOOB, YTO Jake apaOCKHe HAPOJHBIC MOCIOBHUIIBI
HavaJIu BKJIIOYATHCS B TMPOM3BEICHUS HAIMX Tucateneid. B moa3um boOypa, momumo
Y30€KCKUX HApOJHBIX TMOCIOBHUIl, MOKHO BCTPETUTH TOCIOBHUIBI APYTUX HApPOIOB.
B yacTHOCTH, B OJJHOM M3 CTHXOB I03Ta HCIOJB3yeTCsS apaOCKas MOCIIOBHIA @ (58 )l
Gkl «Alrafiqu summa tarig», 4To B mepeBome o3HadaeT «CHayasga CIlyTHHK, TIOTOM
MyTHY.

Tariqi fagr suluk ahlig ‘a ne xush yo ‘ldur,

Vale bu yo ‘lda keraklik turur rafigi shafiq.

Tariqi faqr agar istasang, beri kelkim,

Suluk ahli demish: “alrafiqu summa tariq”sz.

%0 Yxasaunblit ucrounnK. — B. 81-133.

L https:/Awww.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/uzbek-xalg-ogzaki-ijodi/uzbek-xalg-magollari/muhabbat-va-bevafolik-hagida-
magollar

%2 Crauana BBIOEPH CITYTHHKA, TIOTOM OTHPABIISHACS B MyTh.
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CMBICT TIOCTOBHIIBI 3aKJIIOYaeTCsl B TOM, YTO «CHauama CJeayeT BBIOpaTh
CIIyTHMKa, a 3aTeM OTIPaBISATbCA B TMyTh». [l0J0OHBIE MO CMBICITY TOCIOBHIIBI
BCTpEUaloTCa M cpenu Y30eKCKuX HapoaHbix uspeueHuit: “Yo 'l topguncha, yo ‘ldosh
top”, “Yo'lga chigsang, yo‘ldoshli chiq”, “Yo‘lga chigsang yaroq ol, yaroq emas,
hamroh ol”, “Yo ‘lga chigsang yarogli chig, yolg ‘iz chigmay hamrohli chig”™.

T.A. UlaiixymmuH B cBoedl HayyHoW pabore «Pycckue u apabckue mapeMuu C
KOMIIOHEHTOM-HAaUMEHOBAaHUEM  POJCTBCHHBIX  OTHOIICHWN:  KOHIENTYaIbHO-
CEeMaHTHMYECKUH W DSTHOKYIBTYPHBIM acHeKThD» MHIIeT crlenymomee: B apaOckux
MOCJIOBUIIAX AHTPOTIOHUMBI YKa3bIBalOT Ha KOHKPETHBIX JIIOJIEH, B TO BpeMs Kak B
PYCCKOM SsI3BIKE€ OHHM 4allle HUCIONB3YIOTCS UIS CO3MaHuS PU(MBI WM 3BYKOBOM
rapmonuu. Kak otmeuaetr H.®. Anudepenko, “B pycCKHUX MOCIOBUIIAX UMEHA JIIOJIEH HE
TOJBKO 0003HAYAIOT KOHKPETHBIX JIUI], HO ¥ YacTO CITY>KaT Uil pUGMBbI HITH SBISTFOTCS
OYCHB PACIIPOCTPAHCHHBIME B HApoae . &8s il Sl , Gul- [TepeBox:  Harou Pokara,
OHa MCTOYHWK BOJBI”. POKall — 3TO KEHIIMHA, KOTOPasi MOCTOSHHO TIOMOTAET JIFOISIM.
DTa TOCOBHIA TPU3BIBAET OTHOCHUTBHCS K JIFOMISIM, KOTOpPBHIE 3aHMMAIOTCS TOOPHIMU
JleTaMH, ¢ JTI000BBIO U IEAPOCTHI0 . ApabCKHe MOCTOBHIEL, B KOTOPHIX YIIOMHHAIOTCS
MMEHa COOCTBCHHBIC, HE MMEIOT TOYHBIX SKBHBAJICHTOB B y30€KCKOM si3bIke. [IpuinHa B
TOM, YTO OTH TIOCJIOBHUIIBI BO3HHUKIM B CBSI3U C JIMYHOCTSAMH, HPHUHAIICKAITIMHE
apabCkoMy Hapoay — HalMOHAIBHBIMU TeposiMH. [l03TOMYy TakWe IOCIOBHUIIBI
HEBO3MOKHO TOUHO TIEPEBECTH.

B y30exkckoM s3bIKE TakKe eCTh IIOCIOBHUIBI, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT
aHTpONOHUMBI. HekoTophie 13 MMEH B MOCIOBUIIAX 0003HAYAIOT KOHKPETHBIX JIIOJIEH, a
JpyTUE CIyXKaT UCKIFOYUTENIBHO [T CMBICTA:

Qizil Xizrni aynitar.

Sulaymon o ‘1di, devlar qutuldi.

Rajab tulki gorovul bo ‘Idi, Xotini erovul bo ‘Idi.

Otasini so ‘rasang — Ahmadi forig‘, Onasini so‘rasang — tovoni yoriq
(O*XM,79,150,155,162,168).

Apalbl TakKe HEPEJIKO XapaKTePU3YIOT YEIOBEKa, CPABHUBAS €TO C KUBOTHBIMHU, C
KOTOPBIMH OHM HAaXOJSTCSI B TOCTOSHHOM B3aUMOJICHCTBHU, >KUBYT PAIOM H
HaOJIIOIA0T 32 UX MoBeAicHUEM. [IpumepamMu MOTYT CITYKUTh CIETYIOIINE TTOCIOBHUIIBL:

Dl Qlalll G2l Jews ¥ — Cmapyio nucy nenezko notimamo 6 106YUIKY.
el e i K 0 _ JKusas cobaxa JIydue MEpmeoco vbed.

B y30ekckux HapOAHBIX MOCIOBHIAX TAKKE BCTPEUAIOTCS BBIPAKEHUSI, KOTOPBIX
TE WM WHBIC YeJIOBEYECKNE KauyeCTBa CPABHUBAIOTCS C TTOBEICHIEM KUBOTHBIX:

Er so zidan, arslon izidan gaytmas.

Odamga — lafz, go ‘salaga — dum.

Ot boshiga ish tushsa, suvlig'i bilan suv ichar, Er boshiga ish tushsa, etigi bilan

suv kechar. (O°XM,54,79,83).

53 Paxmaros M. Makoi Ba VHUHT ¥30eKk MyMTO3 amabuétinaru somomusich: Owmron. ¢an. n-pu (DSc) ... auc. — TomkeHT:
2023. — b. 196.

> Haiixymmua T.A. Pycckme u apaOckue mapeMun ¢ KOMIIOHCHTOM-HAMMEHOBAHWEM POJICTBEHHBIX OTHOIICHHIA:
KOHIICTITYaIbHO-CEMAaHTUYECKUI M ATHOKYJIBTYPHBIN acTieKThl. ABTOpedepaT AUCcepTaIlid HA CONCKAHKE YIEHOW CTETIeHH
JIOKTOpa (ronormdecknx Hayk. — Kazans, 2012, — C.40.

% https://shamela.ws/book/12929/1828

% https://books.moswrat.com/moswrat.com-ku-10647.pdf
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YcTHOE  HAapogHOE  TBOPYECTBO  KaXIOro  Hapojga o0iagaer  CBOMMH
ocoOeHHOCTSIMU.  HekoTopple  MOCIOBHUIBL,  OTpaXKalolUe 3THU  OCOOEHHOCTH,
3aCITy’>KMBalOT BHUMAHM:

a3l (LAl ST (KpacoTta — B pyMsiHIIEY. AJTb-A3XapHil TOTKOBAT 9TO BBIPAKCHHE
Tak: «PymsiHeny — 310 GenusHa». ApaObl Ha3biBajdM paboB, mpuObIBIIMX U3 llepcun u
Puma, «anb-xymp» (TO €CTb «KpacHbIE»), MOCKOIBKY Cpeld HUX ObLIN JIFO/IU CO CBETIION
Koxxel.B npeBHeapaOckoM si3bike HAOMIOAAETCS HEKOTOpasi MyTaHUIa B 0003HAYEHHUH
L[BETOB, 0COOEHHO MEXIy OesbiM U KpacHbIM. IO0H Man3yp numet:«KpacHblii — 3T0
Oenbiii... ['OBOpAT: KO MHE MPUIUIA BCE YEpHbIE, Cpeau HUX ObUTM U KpacHble. He
TOBOPAT — Gelbie. 37ech pedb ST 06 apabax i HeapaGax» .

CBoeobOpazue y30€eKCKMX TMOCIOBUI[ BOCXOJUT K COLMAIBLHOW CTpaTH(QHUKAIU
y30ekckoro Hapojaa. BozeMém, k npumepy, nocnoBuily: «Xo janing qizi erga tekkuncha,
tuyaning dumi yerga tegadi». M3BecTHO, 9TO XBOCT BepOJIrO/ia, HECMOTPSI Ha pa3Mephl
CaMoro »HUBOTHOT'0, KOPOTKMH M HUKOTJA HE JOTATMBAeTCs A0 3eMiu. JTta metadopa
O3HAYaeT, YTO 3aMYXECTBO JOYEPH XOJKU — JIENI0 KpailHEe MaJIOBEPOSITHOE UM OYEHb
3aTspkHOoe. CTaphle JeBbl, KaK MPaBUJIO, BCTPEUAIUCh CPEllU JA04epeil Xoke. XomKu
caMM OXOTHO >KEHWIMCh Ha JIEBYIIKAaX W3 MPOCTOr0 HApoJ/a, OJHAKO CBOMX JO4Yepeit
BBI[ABAIIN 3aMYK MCKITFOYHTEIIBHO 32 IPYTHX XOKCH .

Hcnonb3oBaHre KpacHOTO 1BeTa il 0003HAUEHUS «OEIbIX», a TAKKE IMOCIOBHIIBI,
CBSI3aHHBIE C JCBYIIKAMH U3 CEMbU XOKEH, OTPaXaroT TAPMOHUYHOE COUYETaHHE S3bIKA
U KyJbTYphl B TMOCIOBHIIAX JABYX HApOJOB, MX OOblYaW, TPAJAMIUU U PEUYEBOE
MacTepCTBO, TEM CaMbIM JEMOHCTPUPYS UX JIMHTBOKYJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH.

Tpetuit pazmen wuccnenoBaHus, o3arjaBieHHbI «Hayuonanvno-Kyasmypnoie
ocobenHocmu  apadckux U Y30eKCKUX  HAPOOHBIX NOCA08UY)», TIOCBAIIEH
CEMAaHTUYECKOMY HCCJIECIOBAHUIO TIOCJIOBUI[ Ha apaOCKOM M Y30€KCKOM  SI3bIKaX,
Kacarolmxcsl KCHIUH, POJICTBEHHBIX CBSI3€H M PEMTHO3HBIX TeM. B mepBoil riase
paznena «Hayuonanvho-KynismypHvle NpusHaku NOCI08UY apadbeKoeo U Y30eKCKo2o
HAPOO08 O JHCeHWUHAX» PACCMATPUBAIOTCS OOIIME W OTIUYUTEIIbHBIE OCOOCHHOCTH
TIOCJIOBHI] O JKCHIITUHAX B apaOCKON M Y30€KCKOH KYJIBTypax.

B apabGckom Hapose, Kak U y BCEX MYCYJIbMAHCKUX HapOOB, TAKME KayeCcTBa, Kak
CKPOMHOCTb U LIEJIOMY/IpUE, IIEHSATCS BBIIIE KPACOTHI XKEeHIUH. JKeHIrHa T10KHA OBITh
KpacHBOM HE TOJIBKO BHEIIHE, HO U CKPOMHOM. Takke MOJYEPKUBAETCA, YTO JKCHIIMHA
J0bKHA OBITh YMHOM, M YMHAs >KEHIIMHA TPUPAaBHUBAETCS K cOKpoBuily. Korna pedn
UJIET O KpacoTe KEHIIMHBI, KOHEUHO K€, 00pallaloTcs U K cBAlleHHoN kHure, Kopany,
nockonbky Kopan, Oyayunm HHUCIOCIAaH Ha apaOCKOM SI3bIKE, CTaJll YacThiO
HAIIMOHAJILHOTO KYJBTYpHOTO Hacjenus apabckoro Hapoga. B ucimame KeHITUHAM
PEKOMEHAYIOT OBITh YMHBIMH M CKpPBIBaTh CBOIO KpacoTy OT MOCTOpOHHUX. Jlis
apaOCKOro Hapoja OJHUM W3 CaMbIX BaKHBIX KA4yeCTB JKCHIIWHBI SBISETCS €€
CKpOMHOCTb. II03TOMY, TOBOpSi O MOHSITHHM KpacoTbl, MOAPA3yMEBAECTCA HE TOJBKO
BHEIITHSASA, HO ¥ BHYTPEHHSISI KpacoTa.

> https://shamela.ws/book/12929/1069

%8 https://www.diwanalarab.com

% Illomaxcymos 111, Illopaxmenos III. XukmartHOoMa (Y36eK MAKOIADMHHHI M30XJIH JIyFaTH). — TOIIKeHT: Y30eK
Oummkronequscy Hampuéru. 1990. —b. 423.
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0 lelea (ge Apdla 2l 3l all slis — Ckpommocme oceruumb npuenexaem Gonviue, yem
ee kpacoma. Kpome Toro, nzydasi apaOCKiUe HApOIHBIC IMOCIOBHIIBI, MO)KHO BCTPETHUTH
KPUTUKY YMCTBCHHBIX CITOCOOHOCTEH skeHIuH. Hampumep, B HAPOIHBIX MOCIOBHIIAX
Hpaxa rosopurcs:

il ama 831 5all ¢ Led — PasyM JKEHITMHBI HAXOIUTCS B €€ KyIPABBIX BOJOCAX.

B y30eKkcKkuX HapOIHBIX IMOCIOBHUIIAX TAKKE BCTPEUAIOTCS IIYTIUBBIC CPAaBHCHHS O
KEHIMHAX, Takke Kak: SOchi uzun — aqli kalta — JnuHHBIC BOJOCHI — KOPOTKHMA YM.
Ayoling yaxshi bo ‘Isa suf-suf, yomon bo ‘Isa, bo ‘larsan faylasuf®™* — Ecnu TBosi xeHa
Xopolia — OyZeT Bce XOpOILo, €CIU IJI0Xa — CTaHellb (UI0co(oMm.

E1me oiHa npakckas mocIoBHIIA TJIACHT:

oSl Jrdl 5 i g5 Jld — Cpocu y ceoeii acenwr cosem, no coenaii Haobopom

[Tpn aHanm3e y30€KCKUX HAPOIHBIX TOCJOBHI[ O JKCHIMHAX, TAKKE MOXKHO
3aMETHTh TOCIOBHIIBI, KOTOPHIC OTPAXKAaOT ONPEACIEHHBIC OTPHUIATCIbHBIC KadyecTRa.
Hanpumep, Takue OCIOBHUIIbI, KaK:

Cepramuk (0anadosnka): Elakka borgan ayolning ellik og ‘iz gapi bor — 3a cutom Kk
cocemsam monuia u nponana. Qizil tilim tiyolmadim, gizimnikiga borolmadim — 51 ue
yJieprKaJia si3bIKa U HE CMOTJIa IMTOMTH K JIOYEPH.

Makp (xutpocts): Bir xotinning hiylasi qirq tuyaga yuk bo ‘ladi — O6man onHOMN
YKCHIITUHBI PaBEH TSHKECTH HOIIU COPOKA BEPOITIOJIOB.

Huskuit ymcTBeHHbIi ypoBeHb: Hayt desa, it yugurar, itdan oldin — giz — Cobake
TOBOPSIT «Oeru, IeBOYKa OCKUT paHbIIIE COOAKH.

OmnacuHocth: Bolaga tegma, balosi chigadi, xotinga tegma — qgasosi chigadi — He
Tporaii peO€HKa, OH IpuHeceT Oey; He Tporaii )keHy, OyJeT BO3Me3 THeE.

OTHoleHus1 ¢ poJIcTBEHHUKaMu cympyra: Kelsa xotin urug i — topiladi yo rig i,
kelsa erning urug‘i — bo ‘lar yurak burug‘l — Korga npuxoauT poJiHs KEHBI, BCET/a
HANIETCS MECTO, @ KOTJ[a IPHXOUT POIHS MysKa — OYIET TOIBKO GECIIOKONCTBO .

Kpome Toro, >KeHIIUHBI SIBIISTIOTCS] HE TOJIBKO CYIPYTaMu, MaTepsiIMU, CECTPaMH, HO
M JIOYEPbMU JIJIS OTIIOB. B apaOCKOM sI3BIKE CYIIECTBYET MOCIOBHIIA, TIOTYCPKHABAIOIIIAS
BKHOCTH OTIIA B KH3HH JOYCPH:

i by 38 JS ™ Kuocdas oesywika socxuwaemes ceoum omyom. ra
TIOCITOBHIIA OTPAXKaeT OTHOIICHUS MEXKITY OTIIOM H JI0YEPBIO, MOKa3bIBasi, KAKOE BAKHOE
MECTO OTeI[ 3aHMMAaeT B JKU3HH J0Yeph. B y30€KCKMX HApOIHBIX IMOCITOBHUIIAX TOXE
BCTPEUAIOTCS BBIPAKCHHS, KAaCAIOIIUECS POJIM OTIIA B CEMbE, OJTHAKO CTPYKTypa ITHX
MIOCJIOBHI] HECKOJIBKO OTIHMYaeTCs. B 3THX MOCIOBHUIIAX YacTO TOBOPUTCS 00 oOIeM
MOJIOKEHUH OTIIA B CEMbEe M O ICHHOCTH peOeHka. Ha y30€KCKOM SI3BIKE TaKkKe
CYIIIECTBYET MHOKECTBO TIOCJIOBHII, KOTOPBIE OTPAXKAFOT BaKHOCTh OTHOIIICHU B CEMbE
U CEMCHHBIC POJIM, a TaKXKE BBIPAKAIOT OINPEICIICHHBIC KYJIBTYpPHBIC IICHHOCTH H
B3IVISIBI HA POJIb KCHIIMH ¥ MY)KYHH B oOmiectBe. Hampumep, Takue MOCIOBHUIIBI KaK:
Onangni quyosh bilsang, otangni oy bil — Eciu mate — connue, To oter; — ryHa. Yaxshi
0 ‘g ‘il — el obro ‘si, yaxshi qiz — uy obro ‘si — Xopormmii CbIH — YeCcTh HApPOa, XOPOIIIast

62

8 https://bakhdida.ca/Nisreen/SWoman.htm

%1 https://inscience.uz/index.php/foreign-linguistics/article/download/4508/4401/12749

82 Azxar al-Zubeydiy. Patriarchal Concepts of Woman in English, and Arabic Proverbs. Al-Mustansiriyya university. — P. 5

% Mahmudova N. Comparative analysis of the consept woman in english and uzbek proverbs / V Mexaysaponsas HaydHas
koH(pepenms “Cospemennas ¢unonorns’”. — Camapa, 2017. — C.16.
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709h — YECTh JIOMa.

O ‘g ‘il bilan qizing — bamisoli ikki ko zing — CbIH ¥ 109b — Kak JBa rasza. O ‘g il-qiz
dono bo ‘Isa, el-u yurt xursand — Korna cbiH ¥ J04b YMHBI, HAPOJI ¥ CTPAHA CYACTIIUBHI.
Kpome Toro, B IleHTpanpHOl A3uu CyIIECTBYeT HEMalO TOCIOBHIl, KOTOPHIC
BBIPKAIOT MPEANOYTCHHE CHIHOBBSIM B ceMbsix: Xotinim iz tug'di deb o ‘pkalama,
sherning erkak-urg ‘ochisi barobar — He oGwxaticsi, uTo *eHa poauia J04b, Y JibBa
ecTh Kak camel, Tak u camka. O ‘g ‘il otasi mard bo‘lsa, qiz otasi — bechora — Ecnu
OTeIl ChIHa CMEJ, TO OTEI] AOYepH — OECIOMOIIEH. DTO CBSA3aHO C TE€M, YTO J0YepH
MOCJIe B3pOCICHHMs TOKHIAIOT JOM, BCTymas B Opak, MOSTOMY U CYIIECTBYET
BeIpakeHue: Qizning bo‘yi yetdi - boshinga yov yetdi — Koraa aeBouka mocturaet
BO3pacTa, OHa OyaeT BblgaHa 3aMyx, a Takxke: Qiz  — meniki, baxti — oZzganiki
(O°XM,137-150) — Jloub MoOs1, HO €€ cuacThe OyIEeT 3aBUCETh OT YYXKOTO.

B y30eKcKuX MOCIOBHIIAX TAK)KE YacTO MOJHUMAECTCS TeMa KPacoThl, 0COOCHHO B
KOHTEKCTE JKCHIIMH. OTO  aHTPONOIEHTPUYCCKHE TIOCIOBUIIBI, B  KOTOPBIX
UCTOJB3YIOTCS CJIOBa Takue Kak “Ha3”, “cymy”, “xycH” u ‘“‘cymOyn”’. Hampumep:
Ayolning nozidan qo ‘rq, ahmogning so ‘zidan — Bo¥csi >kK€HCKOro Karpu3a U CJIOB
raymia. Ayolning sunbuli — yigitning dili (O°XM,126) — KpacoTa >KeHIUHBI — 3TO
cepane Myx4nHbl. Kpome Toro, Tema Bo3pacTa »CHIIUH TaKKe Y4acTO BCTPEUACTCS B
MIOCJIOBHUIIAX, KaK 3TO BBIPAKECHO B aHTPOIIOICHTPHUYECKUX TIOCIIOBUIAX, KOTOPHIC YacTO
0TOOpakaroT I'eHJCPHbIC OTHOIICHHUS B HEraTMBHOM CBeTe, Harmpumep: Er garisa erki
ketar, xotin garisa ko rki — Koraa crapeet My, OH TepsieT CBOIO CHITy, KOTJa CTapeeT
’KeHa, TepsieT CBOIO MPHBJEKATENBHOCTD. [t garisa tozi bo‘lars, qiz garisa QoOzi 5 _
Korma crapeer cobaka, OHa CTAaHOBUTCS CTapod, KOIJa CTapeeT JeBYyIIKa, OHa
CTaHOBUTCS Cynbeil. B apaOCKoOM SI3bIKE CYIIECTBYET ITOCIOBHIA, KOTOpas OTpPayKacT
aHaoruyHoe 3Hauenue:" sx WS 3l jee 5 jady WS Jajll e — BospacT MyxkumHbI
OTIpeIeTsIeTCs] TeM, KaK OH ce0sl YyBCTBYET, a BO3pAacT KEHIIMHBI — TEM, KaK OHa
BBITJISTAT. OTH TIOCITIOBUIIBI OTPaXKarOT B3MISAIBI HA BO3PACT M KPacoTy, CBSI3aHHBIC C
T'eHICPHBIMH PA3JIMUUSIMH B Pa3IMIHBIX KyJIbTypax.

B rmaBe BrOporo pasmena paboTel «Yuueepcanvhvle ocobenHocmu nociosuy o
POOCMBEHHBIX OMHOWEHUSIX HA APAOCKOM U Y30eKCKOM S3bIKAX» PAcCMaTPUBAIOTCS
o0IITMe ¥ OTJINYUTEIIbHBIE OCOOCHHOCTH apaOCKuX M y30€KCKUX HApOJHBIX IOCIIOBHII,
TIOCBSIIIIEHHBIX TEME POJICTBEHHBIX OTHOIIICHHUH.

B mocnoBuiiax o poiCcTBEHHBIX CBA3AX, C YYETOM MEHTAIUTETa 00OMX HApOJIOB,
MOXKHO 3aMETUTh O0CO00O€ BHHMaHHE K B3aUMHOMY YBaXCHHIO, JIOOBU W
MPUBS3aHHOCTH, a TAaKKe€ K OTHOIICHUAM MEXAy OpaThsimu u cécTpamu. Ecnm
00paTUThCd K UCTOpUU apaOCKUX HApOJOB, TO B apaOCKOM OOIIeCTBE MpeodaanaroT
MIPUHITUTIB TIOAYMHEHNUS HE JTMYHOU CBOOOJIE, a CEMbE, OOIIECTBY M BOXKISAM IIEMEH, C
NpU3BIBOM K eAuHCTBY. COTrlacHO HEMUCaHBIM 3aKOHAM KOUYEBBIX TUIEMEH, KaXKIIbIi
4JieH MJIEMEHU HECET OTBETCTBEHHOCTH 32 MOBEACHNUE KaK BHYTPH TUIEMEHH, TaK M BHE
ero. Taxke Kaxmasi ceMbsi COXpaHsSeT BHYTPEHHHUE MMPUHIIMITBI, B TOM YHCIIE TPAIUIIUIO,
COTJIACHO KOTOPOM MJIaIIITNE JOJKHBI TTOYMHSITHCS CTAPIIINM.

% Jumaniyozova Z. Ingliz va o ‘zbek tillaridagi magqollarda ayol obrazining semantik jihatdan ifodalanishi. Ta’lim va
innovatsion tadgigotlar.2023 Ne 11. -B 108-111
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DT 0COOCHHOCTHM MEHTAJIMUTETa SIPKO OTPAKEHbI B HAPOJHBIX MOCIOBUIAX, TIIE
MOAYEPKUBAECTCS BAKHOCTh CEMEMHBIX CBI3€M, YBAKEHUS K CTAPLIMM U B3AUMOIIOMOIIU
BHYTpH poOJia. ;

o jie gl g 53 1 5Ll

“He 0OBUHSMTE CTAPUINX 32 UX OMIMOKU™

alls Lad ol 40l (1

“Ecnu KTO-TO MOXO0 Ha CBOETO OTIIa, 3TO HE Hp@CTyHJIeHI/Ie”GG.

OTagie o Lgy gl L@ Jile e TTocmoBuma «Eciy ThI pOBERSIb COPOK IHEH ¢
KaKMUM-JTHOO HApOJIOM, Thl CTaHEIIb OJHUM U3 HHUX» TAKXXE CYIIECTBYET y y30€KCKOTro
HapoJa M BhIpakaeTcs B Takux (opmax, kak Qozongga yaqin yursang, gorasi yugadi,
Do ‘sting kimligini ayt, sening kimligingni aytaman (O°‘XM,30,142). DTH TOCIOBUIIBI
NOTYEPKUBAIOT BIMSIHUE OOIIECTBA M OKPY’KAOIIIEH Cpe/bl Ha YeTTOBEKa.

Gsnally o 5 AT el - Tonoeu ceoemy bpamy xoms 6wl conocom. bpaTths Bcerna
HYXKIAIOTCSl B TIOJIZIEPKKE IPYT Jipyra. B Takue MOMEHTBI TOBOPST: «HE YKJIOHSHUCS OT
HET0, HE JKaJie cBoel momoiny». B 1aHHOM MOCIIOBUIIE TTOIPa3yMEBACTCS, UTO €CITU ThI
HE MOJXKEIIb IMOMOYb YEM-TO MAaT€pPHAIBHBIM, TO XOTS OblI MOCTapaics — Jaxe camas
MaJiasi TIOJICPKKa MOYKET OKazaThCs MOJIE3HOW YeNoBeKy. B y30€KCKOM sI3BbIKE TaKkKe
CYIIECTBYIOT TOCTIOBHIIBI C TOXO0XHUM CMBICIIOM: Sulton suyagini xo rlamas®, Og a-
ining totuv bo ‘Isa, ot ko ‘p, opa-singling totuv bo ‘Isa, osh ko ‘p (0°XM,160), Tirsak yaqin
bo ‘Isa ham, tishlab bo ‘Imas (0°XM,214).

B y30ekckoi KyJbType Takke CYIIECTBYET MHOXECTBO IOCJIOBHI, CBSI3aHHBIX C
POJICTBOM M Yy’KakaMU. B Takux MOCIOBHUIAX PEAKO MOBTOPSIETCA OJHO U TO K€ CJIOBO,
BMECTO 3TOr0 HMCMOJNB3YIOTCS PA3JIMYHbIE CHHOHUMBI, OTHOCSIIHECS K TEME POJACTBA:
Begona bilan quyon ovlama, ovlasang ham, yoningga boylama; Tutingan tug ‘ishgandek
bo‘Imas, Yot otgan toshdan jigar otgan uvada qattig tegar (O°XM,130-134).
B apabGCKUX HAPOHBIX TTOCIOBUIAX YaIlle BCErO YIOTPEOISETCs CIIOBO «&h» — To ecTh
«Opary.

B y30ekckux MocCioBHUIIAX JAHHOW TEMATHKH HCIOJB3YIOTCA HE TOJBKO CJIOBA,
o0O3HavaroIMe TNPSIMOE POACTBO, HO U JIEKCEMBI, OTpakaromme OIU3Kue
otHOmICHUS:OFa-uHM  (cTapmumii w  mJjaammuii  opar). Og'a-ini arazli bo ‘lsa
ham, g‘arazli bo‘lmas, Og a-inining ozganin, o zlari emas, yot bilar, Kwurap
(meyenbr — Kak Metadopa GJm3Koro yejaoBeka): Jigar — jigar, digar — digar, Yot
otgan toshdan jigar otgan uvada gattiq tegar, Ommna (6auskuii apyr): 7o ‘var oshni
ko ‘z taniydi, Oshnani — ko ‘ngil, ¥Ypy¥ (pon): Urug -aymog im — quyuq qaymog im,
Xem (poactBenHuk): Xeshlik — xushlik (O°XM,132-134).

B Tpetbell riaBe mon Ha3BaHUEM “‘HayuoHanbHO-KYIbMYPHBIN AHATU3 HAPOOHBIX
NOCNOBUY PeNUSUOIHOU MeMaAmuKyu 6 apabcKkom u y30eKcKoM s3vikax™ paccMaTpu-
BAIOTCS OOIIME W OTIMYUTENbHBIC YePThl PEITUTHO3HBIX TTOCIOBHII IBYX HAPOJIOB.

% Kpbuto A. COLMOTMHIBUCTHUECKHE, JTHHIBOKYIHTYPOIOIHUECKIE U (DYHKIHMOHATHHO-IPArMATHIECKHE OCOOEHHOCTH
pedeBOoro MoBeACHUST HOCUTENEH apaOCKOro W PycCKoro s3bIKoB: [luc. ... kaam. ¢umon. Hayk. — BoeHnsni yauBepcurer MO
P®, kadenpa OmmkHEBOCTOUHBIX 513bIKOB. — M. 2017. — C. 123.

®7 https://www.islamweb.net/ar/fatwa/149953/
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%9 JKypaera B. Y36ex xaIk MAKoUTApH MAK/UIAHKITMHIHT IHHIBHCTHK aCOCTIApH Ba NParMaTiK Xycycusraapu: Do, dar.
1-pu. (DSc) ... muc. — Camapkanz: 2019. —b. 56.
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Tak kak u apaObl, U Y30€KH UCIIOBEAYIOT MCIIaM, B ITOCJIOBUIIAX HA PEITMTHO3HYIO
TEMAaTHKY TPOCIICKUBACTCS CXOACTBO TOHSATHA.

AHanM3Upyst HEKOTOPBIC IMOCIOBHUIIBI, MOKHO YBHJICTh, YTO PEJIMTHMO3HOCTh CTajia
YaCThIO MCHTAIIUTETA apa6CKoro Hapoya:

| J;.:AS\ uLa.i‘}“ ‘_}A > J.J

«Kpynuya eepol meopum uydecay.

A dlas e&all L

«Hauano myopocmu — cmpax neped Annaxom»

Astet u3  CasamienHoro Kopana dyepe3 TtonkoBaHus (Tadcup) IIMPOKO
PacIpOCTPaHUINCh CPEAN Hapoja. DTH asThl, MEPEIUICTAsACh C YKM3HECHHBIM OITBITOM
JrONIeH, Hayaau TpeBpallaThCs B IOYYUTEIbHbIE HACTABJACHUSA — HAPOJHBIC
HOCITOBHIIBL. B  pe3ysibraTe cpeau HapOAHBIX IOCIIOBHI] IMOSBHINCH BBICKa3bIBAHUS,
HACBIIICHHBIC CMBICJIOM KOpPaHHYECKUX asToB. (OCOOCHHO YacTO BCTPEYAIOTCS
MOCITOBHIIBI HAa TEeMbl TEpPICHHS W OJaroJapHOCTH, JOBOJBCTBA, CKPOMHOCTH,
BEHUIMBOCTH, YBAKEHWs, STUKH — HX COMIEPIKAHHE COOTBETCTBYET asTaM M3 Kopana n
xanucoB. Harpuvep, B cype «Aﬂb—AquaJZb» (8:46) roBopuTest: 1s£ 55 Y3 Al s Al | bl 3
G pial e Al &) 1554l 5 eSA-' BYESpR Ptic «llosunyiimeco Annaxy u Ezo Iocrannuxy, u ne
cnopvme medcdy coboll, unave nomepseme cuiy u nomepnume nweyoavy. Ilposensiime
mepnenue. Boucmuny, Amiax ¢ mepnemsvivuy (QK,182). Ilycte maHHOE
BBICKA3bIBAHUE W HE MEPEILIO B HAPOJI TOUb-B-TOUYb, HO CTAJI0 OCHOBOM JIJISl ITOCIIOBHII,
OpuOIMKEHHBIX K HApOJHOMY BOCHpHUSATHIO, Hampumep: Sabr tagi — Rahmon
(«B mepnenuu  —  munocme Bcesvuunezoy). Bcee astei Kopana o TepreHuun
HOMYEPKUBAIOT, YTO AJUIaxX JHOOUT TEPIICIUBBIX, U YTO TEPIICHUE BO3MAETCS HArpajou.
VIMEHHO 3TH yTBEpXICHHUS MOCITYKUIH OCHOBOM J1si (DOPMUPOBAHUSI TAKUX Y30EKCKUX
nocioBuil, kak: Sabr tagi sariq oltin, sabr bilan chiqar oting (Tepnenue — uucmoe
30/10mo, ¢ mepnenuem npuoém k mebe u crasay) Sabr tagi — sariqg oltin, ganoat — qizil
oltin («Tepnenue — uucmoe 3010mo, do6oILCME0 — Kpachoe 3010moy)"

B apaOckux HapOIHBIX MOCIOBHIAX OCYKIACTCS MOCIEIIHOCTh. ITO MOXKHO
YBUJICTh HA IPUMEPE CICTYIOIICH TOCIOBHIIB:

"23alal) Alaall & 5 Al o)

«B cnokoticmeuu — 6e30nacHocmo, 6 NOCNEUWHOCMU — PACKASTHUEY.

[TogoOHbIE TOCIOBHIIBI BCTPEUAlOTCS U B y30ekckoM si3bike: Yetti 0 ‘lchab bir kes,
Shoshgan giz erga yolchimas (O°XM, 110,111) u t.x.

W3BecTHO, YTO HCITaMCKas peJUTHS TITyOOKO YKOPEHWIACh B CO3HAHUH Y30CKCKOTO
Hapoma. Ha OCHOBe pEIMTHO3HBIX TPEACTABICHUM TakKe BO3HHKINA HApOIHBIC
nocoBubl. CTOUT OTMETHTh, 4YTO B Y30CKCKHX ITOCIOBHIAX, OTPAYKAFOIINX
PETMTHO3HBIC TIOHSTHSA, BMECTO apabCKOro cioBa «AJUIax» WCIOIB3YeTCsS CIIOBO
«Xymo» (Ha dapcwm). [Tpamepsr: Yolg ‘izning yori Xudo, Bo ‘Imasa eldan judo; Ota rozi —
Xudo rozi; Mehmon — atoyi Xudo; Xalq g ‘azabi — Xudo g ‘azabi (O°XM,3,10,11,84).
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"0 Kyxapesa E.B. ApaGckne MOCTOBHIE! B OroBopkr. CIIOBaph ¢ JIEKCHKO-(hpa3eonormdecknvn kommenTapusvu / E.B.
Kyxapesa. — M.: ACT: ACT M.: Bocrok-3anas, 2008. — C. 40-43.

"' Paxmaros 1. Maxon Ba yHHHT y30eK MyMTO3 agaOuérumary ssomoumsicy: Ounon. dau. a-pu. (DSc) ... muc. — ToukenT:
2023. - b. 75.

"2 https://www.almaany.com/en/dict/ar-en
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B y30ekckux HapOAHBIX IOCIIOBUIIAX, OCHOBAHHBIX HA PEIUTHO3HBIX YUCHUSX,
UCIIOJIB3YIOTCSl Takue cJoBa, Kak Xyoo, py3a, xauum, 2yHOX, Oes, KOTOpbIE HE
SBJISIIOTCSI MCKOHHO apaOCKUMH, a MPOUCXOJAT U3 TIOPKCKUX WIM MEPCHUICKO-
TaJKUKCKUX S3bIKOB. TeM He MeHee, HeCMOTpsS Ha 3TO, CMBICJ, CBSI3aHHBIA C
HCIIAMCKUMU TOHATHUSIMU, BBIPAKEHHBIN B apaOCKUX MOCIOBUIIAX, HE YTPAUMBACTCS.

SAKVIFOYEHUE

1. M3yuenue nociaoBUIl B apaOCKOM U Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU MPOUCXOIUIO B
pasHble niepuobl. B apabckoM S3bIKO3HAHUM MOCIOBUIII, CUUTAIOUIUECS BEPIIMHON
pedeBoro cTwid, Havanu wusydarbcs ¢ VIII Beka, Torma kak B Y30€KCKOM
A3BIKO3HAHUU TIEPBOE TPOM3BEJCHHME, OTHOCSIIEECS K TMOCIOBUIIAM TIOPKCKHUX
HapojoB, natupyetcs XI Bekom.OO1iee i MOCIOBHUI, MOTOBOPOK U BBIPAXKEHUH
apaOCKoe CIOBO «Macaj» HCIOIb30BaJOCh M B Y30€KCKOM SI3bIKE€ BIUIOTH J10
XIX Beka. Jlump mo3xe B y30€KCKHUH SI3bIK BOIIENT TEPMHUH «MAaKoJ», KOTOPHIA B
apaOCKOM SI3bIKE 03HAYAET «PEUb) WIH «BbICKA3bIBAHUE.

2. [locoBuIIbI pacpoCTPaHSIOTCS HE TOJBKO B Mpejiesax OJAHOW CTpaHbl, HO U
OXBAaThIBAIOT HECKOJIbKO PETrMOHOB, B pPE3yJIbTaTe YEro BO3HUKAIOT CEMaHTHUYECKHE
paznuuus. OTH pa3inyusi OTPa)KAIOTCS B MCIOJB3YEMBIX B IMOCJIOBHUIAX 00paszax u
tonmoHnMax. Kaxnapii o0pa3 wWiM TOMOHUM  OO0YCJIOBJIEH reorpaduyecKumM
pPacrnoyioKeHUEM, KIMMAaTOM M OObIYasMH COOTBETCTBYIOIIEH cTpaHbl. B apabckux
HApOJHBIX MOCIOBUIAX 00Pa3bl YACTO YKA3bIBAIOT HA KOHKPETHBIX JUYHOCTEH, TOT1a
KaKk B Y30€KCKOM S3bIKE€ HCIIONB3YIOTCS KaK WMEHa, 0003Hayarolue KOHKPETHBIX
JOJIeH, TaK ¥ UMEHA, BhIpaxkarolye 0000IEHHBINA CMBICIL.

3. B uccrnenoBanuu npuseneHo 6osnee 210 apabckux u 6omee 250 y30eKCKUX
HapOJHBIX mocioBull. OOIIME U OTIUYHUTENbHbIE OCOOEHHOCTH IOCIOBHI 000MX
HapOJIOB TMpEACTaBICHbl B BUae S5 Ta0Oiuil. Ha ocHOBe M3ydeHHBIX MOCIOBUIl OBLIU
BBIZICJICHBI 38 TEeMAaTHYECKUX TPYII apaOCKUX M 45 TeMaTUYeCKUX TPy Y30€KCKUX
HApOJIHBIX TOCJIOBHII.

4, Tematndeckas KiaccuUKaIUs MOCIOBUI] HA apaOCKOM U y30EKCKOM sI3bIKaX
MOKA3bIBAET, YTO OOJIBIIMHCTBO M3 HUX MOCBSIIEHB TAKUM TEMaM, KakK I00pOAeTeb,
100po H 3710, MYyAPOCTh M HEBEKECTBO, POACTBEHHBIE U COCEJCKHUE OTHOIICHHUS, a
TAK)K€  PEJIMTUO3HBIE  PEACTaBICHUSA — o0muM s o0ouX HApOAOB
1eHHOCTSIM.OCOOCHHOCTSIMU ~ apaOCKUX  HApPOJHBIX  TOCJOBHUI[  SIBISIIOTCS
UCIIOJIb30BaHUE MeTadop U OTpaK€HUE IUIEMEHHO-POJOBOro cTposi. B y30ekckux
HapOJHBIX MOCIOBUIAX, HAMPOTUB, YaCTO BCTPEUAIOTCA TEMbI MPOHUIATEIBHOCTU U
JIETUKATHOCTH, a TakXKe, MCXOMS M3 Teorpaduyueckoro TOJOKEHUS, — MOCIOBHIIHI,
CBSI3aHHBIE C 36MJIEJIETTUEM U CKOTOBOJCTBOM.

5. V apabckoro m y30€KCKOTO HapOJ0B TOCIOBUIIBI BBIPAKAIOTCS Kak Ha
JTUTEPATypHOM SI3bIKE, TaK M Ha AuaiekTax. J[ms Bcex apabCKuWX CTpaH CYIIECTBYET
€IMHBII JTUTepaTypPHBIN S3bIK, OJHAKO B YCTHOW peUYM Ka)KJI0€ apaOCKOe roCyIapCTBO
UCIONIB3YET CBOM nuanekT. [loaToMy mocnoBuIlbl, BEIPa)KEHHBIE HA MECTHBIX TOBOpaXx,
TaKXe IMIMPOKO PacHpOCTPaHEHbI cpeau HapoJa.B y30€KCKOM SI3bIKE MOCIIOBUIIBI 3TOTO
THITa YaIlle BCETO BCTPEYAIOTCS B JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEIACHHUAX, OCOOCHHO B peyax
MIEPCOHAXKEH, TJIe OHU TIOMOTAIOT IIepeaaTh 0COOCHHOCTH YCTHOM HAPOIHOW PEYH.
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6. CpaBHeHue apaOCKUX HaApOJHBIX TMOCIOBUIl 00 O0Opa3oBaHUM, >KU3HHU,
OdorarcTBe U Marepu ¢ Y30€KCKUMHU IMOCIOBUIIAMH TMOKAa3bIBAET, YTO OHU 00JIalat0T
CEMaHTHYECKUM CXOJICTBOM, OJIHAKO OTJIMYAIOTCS BBIPA3UTEIBHBIMU CPEICTBAMU.
B nocnoBuiiax o0eux S3bIKOB HaOMIOJAeTCsl OOIIHOCTh B paMKax PEIUTHO3HBIX
MOHSTUN, OCHOBAaHHBIX Ha Xanaucax. Kak B apaOCkuX, Tak U B Y30€KCKUX HApOJHBIX
MOCJIOBHUIAX IIMPOKO HMCIOJIB3YIOTCS Ha3BAaHUS KUBOTHBIX M PACTCHUN B KAa4eCTBE
cpeacTB cpaBHeHus. [lpu 5ToM B y30€KCKUX TMOCJIOBHIAX HapsAy C JAPYrUMU
Ha3BaHUSIMU KUBOTHBIX OCOOEHHO YacTO BCTpEUaeTCsl 300HUM «HUT» (cobaka), Toraa
KaK B apa0CKMX MOCJIOBUIIAX aKTUBHO UCTIOIB3YETCS CIIOBO «BEPOIIIOI»

7. B y30eKkckux U apabCKUX HApOAHBIX MOCIIOBUIIAX KaK CPEJICTBO OTPAKEHUS
JEUCTBUTEITLHOCTH IIUPOKO MCTONB3YIOTCS TaKHE XYJ0KECTBEHHO-U300pa3UTEIIbHbBIC
npuéMbl, Kak aHTUTe3a (MpPOTUBONOCTaBlieHUE), Meradopa, rumnepbosa u
OJIUIIETBOPEHUE. OTHU CpEACTBA CIYXaT [JIsl YCWICHHUS BBIPA3UTEIBHOCTUH W
JTAKOHUYHOCTH TOCIOBUIL.Kak M MOCIOBUIIBI IPYTUX SI3BIKOB, apaOCKue M y30€KCKHe
MOCJIOBUIIBI MOTYT OBITh KaK OJHO3HAYHBIMHM, TaK U MHOTO3HAYHBIMH IO CBOEMY
conepxanuto. Emé€ omHol oOmiedt uepToil SIBISETCS TO, YTO MHOTHE TOCIIOBHUIIBI
BO3HHMKJIM Ha OCHOBE MpeJaHWd WM PACCKA30B, 4YTO MNPUIAET UM TIIyOUHY H
KyJIbTYPHYIO 3HAYHMOCTb.

8. CeMaHTHKa HApOJHBIX IMOCJIOBHUII, MOCBAMIEHHBIX MXEHIIMHAM, B apaOCKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX MMeEEeT CBOM ocoOeHHOocTU. [lockonbKy 00a Hapoma MCHOBEIYIOT
UCJIaM, B TIOCTIOBHMIIAX J>KEHIUHBI YaCTO BOCXBAISIOTCA KaK HEXHbBIE CO37aHUS,
mro0sIue Ao4Yepu W TmouuTaeMble Marepu.B apabckux U y30€KCKMX HapOIHBIX
MOCJIOBUIIAX SKEHIIMHBI TPEACTABICHb B pa3iuuyHbIX oOpazax. Yepes »tu 00pasbi
MOYKHO TIPOCJIEIUTh KaK IOJIOKUTENIbHOE, TaK W OTPHUIIATEIBHOE OTHOIIEHUE K HUM.
B 00oux si3pikax OTHOIIEHHE K JEBYIIKAM TECHO CBS3aHO C MOHSITHEM CeMbH U Opaxa,
YTO TMOAUYEPKUBACT COLMAIBHYIO 3HAYUMOCTH JKEHIIWHBI B TPAIUIIMOHHOM YKIAJe
KU3HHL.

9. B apabckom 1 y30€KCKOM SI3bIKaX MOCIOBUIBI HA TEMY POJICTBEHHBIX CBSI3E
IMIMPOKO MCTONB3YIOTCS M 007aJar0T OJU30CThIO B JIMHTBOKYJIBTYPHOM TLIAHE.
[locnoBullbl O pPOACTBE YACTO TMEpeIieTaloTcs ¢ TeMaMu COCEACTBA U
rocrenpuuMcTBa.B apaOckux HapOAHBIX TMOCIOBHUIIAX OTPAKEHBI TaKUE YEPTHI,
XapakTepHble ISl  JPEeBHUX  OCAYMHCKUX  TUIEMEH, KaK  CIUIOYEHHOCTb,
B3aMMOYBO)KCHHE W TIOJYMHEHHE BOXISIM IUIEeMEHH. B y30€KCKMX HapOIHBIX
MOCJIOBUIIAX AHAJIOTMYHBIC TOHATHS B OOJBINEH CTENEHH BBIPAKAIOTCS Yepe3
CEMEWHbIE OTHOIICHUS, MOAYEPKUBAst POJIb POJICTBEHHBIX Y3 B HOBCEHEBHOM KU3HHU.

10.Penurno3nbie y30€KCKHE HAPOJHBIC MOCIOBUIIBI MOKHO KJIaCCH(PHUITMPOBATH
Kak cdopMmupoBaBiuecs mon BiausHueM Tadcupa (TonkoBanus) Kopana,
KOMMEHTapHUEB K XaJucaM, a TAaK)KE Ha OCHOBE COJICP)KAHUSI PEIMTUO3HBIX MPeIaHnuil
n paccka3oB.llockoiabKy Takve TOCIOBHUIBI BO3HUKJIM Ha OCHOBE €JIMHOM
oObenuHsIONMEeH penurun — lcaaMa, OHM BO MHOTOM CXOJXKH IT0 CBOCH CEMaHTHKE B
o0oux Hapogax. ITH TMOCIOBUIBI OXBAaTHIBAIOT TEMATHYECKWE TPYIIHBI, TaKHE KaK
Harpaja W rpex (caBoO-ryHOX), pail M aj (’KaHHAT-)KaXaHHaMm), >KMU3Hb U CMEPTh
(xaér-yum), Bepa (3pTUKOA) U Apyrue.Kpome Toro, B apabCKOM S3bIKE CYIIECTBYET
3HAUYUTENIbHOE KOJUYECTBO TIOCJIOBUI], KOTOPHIE BO3HUKIU HEMOCPEJACTBEHHO Ha
ocHoBe KopaHa u xanucos.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work. The study focuses on a comparative analysis of
the linguocultural features of proverbs in the Arabic and Uzbek languages.

Object of the research work. The object of this study comprises Uzbek and
Arabic proverbs selected from the collections “Uzbek Folk Proverbs” * and
“Majmau’l-amthal”? (A Compendium of Proverbs).

The scientific novelty of the research is as follows:

Several scientific and theoretical databases related to paremiology and the study
of proverbs were compiled, based on which criteria distinguishing proverbs from
other paremiological units were proposed, and the semantic boundaries arising from
proverbs were elucidated.

Within the scope of the research, folk proverbs in Arabic and Uzbek were
categorized into several thematic groups according to their semantic content. It was
demonstrated that, alongside proverbs from the literary language, dialectal proverbs
also hold a significant place in the life of the people.

A comparative analysis was conducted on the semantically common and
divergent folk proverbs in Arabic and Uzbek. The study revealed that proverbs
related to religious beliefs and zoomorphic themes are shared by both peoples,
whereas proverbs concerning geographical location, social structure, and colors
exhibit differences.

When examining proverbs on topics such as women, kinship, and religion in
both Arabic and Uzbek, common features were identified, including patriarchal
family relations and respect for elders. At the same time, distinctive characteristics
were found in the unique lexical units and cultural imagery expressed in the proverbs.
The historical foundations of their formation were substantiated as being closely
linked to the social life and traditions of each society.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained from the study of Arab and Uzbek folk proverbs:

Based on the scientific results obtained from the study of Arabic and Uzbek folk
proverbs, the thematic classification and semantics of Arabic and Uzbek proverbs, as
well as the semantic structures of religious proverbs in both languages and their
distinctive features, were utilized in teaching Arabic at the Tashkent Islamic Institute.
These findings also included analyses of proverbs shaped by the Qur’an and Hadith
and the influence of Islam on the paremiological corpora of both nations. (According
to Certificate No. 02-03/3012 dated 03.12.2024 from the Muslim Board of
Uzbekistan). As a result, key issues related to the representation of national mentality
through the use of proverbs — reflecting both nations’ linguistic worldview and
cultural identity — were addressed,;

The thematic groupings and semantic interpretations of Arabic and Uzbek folk
proverbs, particularly those concerning women, were also used during 2020-2021 as
part of the fundamental research project No. 1Z-2019081663 entitled “Creation of a
website and multimedia products (electronic dictionaries) dedicated to the promotion

! Mirzayev T. O‘zbek xalq maqollari. — Toshkent: Sharg, 2005. — 257 b.
ZY 1T disd o VAA cladiall JEaY) pase, (e g ( 2eal
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of Uzbek national dance art” at the Uzbekistan State Academy of Choreography. The
conclusions and findings on these proverbs were applied in the development of the
"Concise Explanatory Uzbek—Russian—English—French Dictionary of Uzbek National
Dance Terms" (Certificate No. 1/04-132 dated 21.10.2024, issued by the Uzbekistan
State Academy of Choreography). As a result, the project was enriched with
terminology found in both Arabic and Uzbek proverbs;

Moreover, key theoretical insights from the dissertation — concerning the
linguistic and folkloristic significance of proverbs and proverbial expressions in
Arabic and Uzbek studies, and their invaluable role in youth education—were used in
the “Presentation” program broadcast on the “O‘zbekiston tarixi” television channel
(Certificate No. 02-25-10.11 dated 13.09.2024 issued by the National Television and
Radio Company of Uzbekistan). This contributed to strengthening the material base
of the program and provided Uzbek viewers with new insights into the unique
features of Arabic folk proverbs.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
main chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total volume is
124 pages.
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